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Mynute S complies with the basic requirements of the following Directives: 
- Gas Appliance Directive 2009/142/EEC; 
�� (I¿FLHQF\�'LUHFWLYH�������((&��
�� (OHFWURPDJQHWLF�&RPSDWLELOLW\�'LUHFWLYH����������((&��
- Low Voltage Directive 2006/95/EEC 
therefore t bears the EC marking
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Em algumas partes do manual são utilizados os símbolos:

 ATENÇÃO = para acções que exigem cautela especial e preparação 
adequada

 PROIBIDO = para acções que NÃO DEVEM absolutamente ser 
executadas

INSTALADOR

1 - ADVERTÊNCIAS E SEGURANÇAS
 As caldeiras produzidas nos nossos estabelecimentos são 

fabricadas com atenção dedicada também aos componentes 
HVSHFt¿FRV� GH�PRGR� D� SURWHJHU� WDQWR� R� XWLOL]DGRU� TXDQWR� R�
instalador de eventuais acidentes. Recomenda-se, portanto, 
DR�SHVVRDO�TXDOL¿FDGR��GHSRLV�GH�FDGD�LQWHUYHQomR�HIHFWXDGD�
no produto, prestar atenção especial às conexões eléctricas, 
sobretudo no que se refere à parte desencapada dos conduto-
res, que não deve de modo nenhum sair da régua de terminais, 
evitando assim o possível contacto com partes do corpo do 
próprio condutor.

 Este manual de instruções, juntamente com o do utilizador, 
FRQVWLWXL�SDUWH�LQWHJUDQWH�GR�SURGXWR��FHUWL¿FDU�VH�GH�TXH�VHPSUH�
acompanhe o aparelho, também em caso de cessão a outro 
proprietário ou utilizador ou de transferência em outra instalação. 
Em caso de dano ou extravio, solicitar um outro exemplar ao 
Centro de Assistência Técnica da zona.

 A instalação da caldeira e qualquer outra intervenção de assistên-
FLD�H�GH�PDQXWHQomR�GHYH�VHU�UHDOL]DGD�SRU�SHVVRDO�TXDOL¿FDGR�
de acordo com as indicações das normas locais e nacionais 
vigentes.

 Recomenda-se ao instalador instruir o utilizador sobre o fun-
cionamento do aparelho e sobre as normas fundamentais de 
segurança.

 Esta caldeira só deve ser utilizada para o uso para que foi con-
cebida. O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade 
contratual e extracontratual por danos em pessoas ou animais 
ou danos materiais decorrentes de erros cometidos durante o 
ajuste, a instalação e a manutenção e um uso indevido.

� 'HSRLV�GH�WLUDU�D�HPEDODJHP��FHUWL¿FDU�VH�GD�LQWHJULGDGH�H�GD�
WRWDOLGDGH�GR�FRQWH~GR��(P�FDVR�GH�QmR�DGHTXDomR��GLULJLU�VH�
ao revendedor do qual adquiriu o aparelho.

  A descarga da válvula de segurança do aparelho deve ser 
conectada a um adequado sistema de recolha e evacuação. O 
fabricante do aparelho não é responsável por eventuais danos 
causados pela intervenção da válvula de segurança.

 Eliminar os materiais de embalagem nos recipientes apropriados 
QRV�HVSHFt¿FRV�FHQWURV�GH�UHFROKD�

� 2V�UHVtGXRV�GHYHP�VHU�HOLPLQDGRV�VHP�SHULJR�SDUD�D�VD~GH�GDV�
pessoas e sem usar procedimentos ou métodos que possam 
causar danos ao ambiente.

 Modelos C.A.I.: as aberturas de ventilação são vitais para uma 
correcta combustão.

É necessário, durante a instalação, informar ao utilizador que:
- em caso de vazamentos de água deve fechar a alimentação hídrica 

e avisar com presteza o Centro de Assistência Técnica
- a pressão de funcionamento do sistema hidráulico deve estar entre 1 

e 2 bar e, consequentemente, não deve exceder 3 bar.Se necessário, 
desbloqueie a pressão conforme indicado no parágrafo intitulado 
³3UHHQFKHQGR�R�VLVWHPD´

- em caso de não utilização da caldeira por um longo período é re-
comendável a intervenção do Centro de Assistência Técnica para 
efectuar as seguintes operações:
�� GHVOLJXH�R�LQWHUUXSWRU�SULQFLSDO�GR�DSDUHOKR�H�R�LQWHUUXSWRU�JHUDO�

do sistema
�� IHFKDU�DV�WRUQHLUDV�GR�FRPEXVWtYHO�H�GD�iJXD��WDQWR�GD�LQVWDODomR�

térmica quanto da sanitária
�� HVYD]LDU�D�LQVWDODomR�WpUPLFD�H�VDQLWiULD�VH�Ki�ULVFR�GH�JHOR

- a manutenção da caldeira deve ser feita pelo menos uma vez por 
ano. programando-a a tempo com o Serviço Técnico de Assistência.

Para a segurança convémlembrar que:
  É desaconselhado o uso da caldeira por parte de crianças ou de 

pessoas incapazes não assistidas.

2  - DESCRIÇÃO DACALDEIRA
Mynute S C.A.I. E é uma caldeira tipo B11BS montada na parede 
para aquecimento e produção de água quente doméstica. Este tipo de 
utensílio não pode ser instalado em quartos de dormir, salas de banho 
nem em ambiente com chaminés abertas sem ventilação adequada.
$�FDOGHLUD�0\QXWH�6�&�$�,��(�p�HTXLSDGD�FRP�RV�VHJXLQWHV�GLVSRVLWLYRV�
de segurança:
- Válvula de segurança e interruptor de pressão da água que intervêm 
HP�FDVRV�GH�SUHVVmR� LQVX¿FLHQWH�RX�H[FHVVLYD�GD�iJXD� �Pi[�� ��
EDU���PtQ������EDU��

- Termóstato de limite de temperatura que intervém realizando uma 
paragem de segurança da caldeira se a temperatura no sistema 
exceder o limite de acordo com as regulações locais e nacionais

- O termóstato de fumos intervém bloqueando a caldeira em um status 
de paragem de segurança se houver um vazamento de produtos de 
combustão na tampa; ele está localizado no ladrilho do lado direito 
do dispositivo interruptor de aspiração do abafador de ventilação A 
intervenção dos dispositivos de segurança indica um mau funciona-
mento da caldeira potencialmente perigoso; entre em contacto com 
o serviço de assistência técnica imediatamente.

O termóstato de gás da chaminé não somente intervém para uma 
falha no sistema de saída dos produtos de combustão, mas também 
com diversas condições atmosféricas. Pode-se, portanto, tentar acti-
YDU�D�FDOGHLUD�QRYDPHQWH�DSyV�XPD�FXUWD�HVSHUD��FRQVXOWH�D�SULPHLUD�
VHFomR�GH�LJQLomR��

� 8PD� LQWHUYHQomR� UHSHWLGD� GR� WHUPyVWDWR� GH� IXPRV� VLJQL¿FD�
a saída de produtos de combustão para dentro do recinto da 
caldeira com uma possível combustão incompleta e formação 
de monóxido de carbono, uma condição altamente perigosa. 
Chame o serviço de assistência técnica imediatamente.

 A caldeira nunca deve ser activada, nem mesmo temporaria-
mente, se os dispositivos de segurança não estão a funcionar 
ou foram mal manejados. 

 Os dispositivos de segurança devem ser substituídos pelo servi-
ço de assistência técnica, usando somente peças do fabricante 
originais; consulte o catálogo de peças sobressalentes fornecido 
com a caldeira. 

Após os reparos, realize uma ignição de teste.
Mynute S C.S.I. é uma caldeira instalada na parede tipo C para 
aquecimento e produção de água quente sanitária: de acordo com o 
GLVSRVLWLYR�GH�GHVFDUJD�GH�JDVHV�GD�FKDPLQp��D�FDOGHLUD�p�FODVVL¿FDGD�
QDV�FDWHJRULDV�%��3��%��3��&����&����&����&����&����&����&����&����
&��[��&��[��&��[��&��[��&��[��&��[��&��[�
1D�FRQ¿JXUDomR�%��3�H�%��3��TXDQGR�LQVWDODGD�QR�LQWHULRU���R�DSDUHOKR�

 É perigoso accionar dispositivos ou aparelhos eléctricos, tais 
como interruptores, electrodomésticos, etc., caso se sinta cheiro 
de combustível ou de combustão. Em caso de perdas de gás, 
arejar o local, abrindo portas e janelas; fechar a torneira geral 
GR�JiV��VROLFLWDU�FRP�SUHVWH]D�D�LQWHUYHQomR�GH�SHVVRDO�SUR¿V-
VLRQDOPHQWH�TXDOL¿FDGR�GR�&HQWUR�GH�$VVLVWrQFLD�7pFQLFD

 Não tocar a caldeira com os pés descalços e com partes do 
FRUSR�PROKDGDV�RX�K~PLGDV

 Antes de efectuar operações de limpeza, desconectar a caldeira 
da rede de alimentação eléctrica posicionando o interruptor 
bipolar da instalação e o principal do painel de comando em 
³2))´

� e�SURLELGR�PRGL¿FDU�RV�GLVSRVLWLYRV�GH�VHJXUDQoD�RX�GH�UHJX-
lação sem a autorização ou as indicações do fabricante

 Não puxar, retirar, torcer os cabos eléctricos que saem da caldei-
ra mesmo se esta estiver desconectada da rede de alimentação 
eléctrica

 Evitar tapar ou reduzir a dimensão das aberturas de ventilação 
do local de instalação

� 1mR�GHL[DU�FRQWHQWRUHV�H�VXEVWkQFLDV�LQÀDPiYHLV�QR�ORFDO�RQGH�
está instalado o aparelho

 Não deixar os elementos da embalagem ao alcance das crianças.
 Modelos C.A.I.: não cubra nem reduza o tamanho das aberturas de 

ventilação no ambiente em que está instalada a caldeira. As aberturas 
de ventilação são vitais para uma correcta combustão.

PT
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não pode ser instalado em quartos de dormir, quartos de banho, duches 
RX�RQGH�KDMD�ODUHLUDV�DEHUWDV�VHP�DÀX[R�GH�DU�DGHTXDGR��2�ORFDO�RQGH�
a caldeira será instalada deverá ter uma ventilação adequada. 
1D�FRQ¿JXUDomR�&�R�DSDUHOKR�SRGH�VHU�LQVWDODGR�HP�TXDOTXHU�WLSR�GH�
local e não há nenhuma limitação devida às condições de ventilação 
e ao volume do local.

Mynute S R.S.I. é uma caldeira instalada na parede tipo C que pode 
funcionar em vários modos:
CASO A
apenas aquecimento, sem nenhum ebulidor externo ligado.
A caldeira não fornece água quente sanitária.
CASO B
apenas aquecimento, com um ebulidor externo ligado, gerido por 
um termóstato: nessa condição, a cada pedido de calor por parte do 
termóstato do ebulidor, a caldeira fornece água quente para a prepa-
ração da água sanitária.
CASO C
DSHQDV�DTXHFLPHQWR�FRP�XP�HEXOLGRU�H[WHUQR�OLJDGR��NLW�DFHVVyULR�
D�SHGLGR���JHULGR�SRU�XPD�VRQGD�GH�WHPSHUDWXUD��SDUD�D�SUHSDUDomR�
da água quente sanitária. Ao ligar um ebulidor não fornecido por nós, 
YHUL¿FDU�VH�D�VRQGD�17&�XWLOL]DGD�WHP�DV�VHJXLQWHV�FDUDFWHUtVWLFDV��
10 kOhm a 25 °C, B 3435 ±1%

3 -  NORMAS PARA A INSTALAÇÃO
3.1 Normas para a instalação
$�LQVWDODomR�GHYH�VHU�H[HFXWDGD�SRU�SHVVRDO�TXDOL¿FDGR�
Além disso deve-se sempre observar as disposições nacionais e locais.
LOCALIZAÇÃO
0\QXWH�6�&�$�,��(��XWHQVtOLRV�GH�FODVVH�%�QmR�SRGHP�VHU�LQVWDODGRV�HP�
quartos de dormir, salas de banho nem em ambiente com chaminés 
abertas sem ventilação adequada. É obrigatório que o recinto em que 
XPD�DSOLFDomR�GH�JiV�HVWi�LQVWDODGD�WHQKD�XP�ÀX[R�GH�DU�VX¿FLHQWH�
para fornecer a quantidade de ar necessária para a combustão normal 
e garantir uma ventilação adequada do próprio recinto. Ventilação 
directa natural com ar externo deve ser fornecida por meio de aberturas 
permanentes nas paredes do recinto no qual o utensílio está instalado, 
em direcção ao exterior. 
-  Essas aberturas devem ser realizadas de tal modo a garantir que 

os orifícios em ambos os lados, interno e externo, da parede não 
possam ser obstruídos nem reduzidos em seu diâmetro efectivo; 
os próprios orifícios devem ser protegidos com grelhas de metal ou 
meios similares e devem se situar próximos ao nível do chão e em um 
ORFDO�TXH�QmR�LQWHU¿UD�FRP�R�IXQFLRQDPHQWR�GR�VLVWHPD�GH�H[DXVWmR�
GD�FKDPLQp��TXDQGR�HVWD�SRVLomR�QmR�IRU�SRVVtYHO��R�GLkPHWUR�GDV�
DEHUWXUDV�GH�YHQWLODomR�GHYH�VHU�DXPHQWDGR�HP�DR�PHQRV�������

���HQTXDQWR�GXFWRV�GH�YHQWLODomR�VLPSOHV�RX�UDPL¿FDGRV�SRGHP�VHU�
utilizados.

O ar de ventilação deve provir directamente da parte de fora do edifício, 
longe de fontes de poluição. A ventilação indirecta, com ar tomado dos 
recintos próximos ao recinto em que está instalado o dispositivo, é 
permitida, desde que as limitações indicadas pelas regulações locais 
actuais. O recinto em que a caldeira será instalada deve ser ventilado 
adequadamente, em conformidade com a legislação aplicável.
Prescrições detalhadas para a instalação dos ductos da chaminé, da 
tubulação de gás e de ventilação estão disponíveis nas regulações 
locais actuais.
As regulações mencionadas acima também proíbem a instalação de 
ventiladores eléctricos e extractores no recinto em que está instalado o 
GLVSRVLWLYR��$�FDOGHLUD�GHYH�WHU�XP�GXFWR�GH�H[DXVWmR�¿[R�HP�GLUHFomR�
ao exterior com um diâmetro não inferior ao da abraçadeira da tampa 
de exaustão. Antes de ligar o conector de saída de exaustão à chaminé, 
FHUWL¿TXH�VH�GH�TXH�D�FKDPLQp�WHP�XPD�DVSLUDomR�DGHTXDGD�H�QmR�
tem restrições e de que nenhuma exaustão de nenhum outro utensílio 
esteja conectada ao mesmo cano da chaminé.
4XDQGR�FRQHFWDU�D�XP�FDQR�GH�FKDPLQp�Mi�H[LVWHQWH��FHUWL¿TXH�VH�GH�
que ele está perfeitamente limpo, pois os depósitos podem se destacar 
da parede do cano durante o uso e obstruir a passagem dos gases 
da chaminé, criando uma situação de grave perigo para o utilizador.

Mynute S C.S.I. SRGH�VHU�LQVWDODGD�HP�LQWHULRUHV��¿J�����
A caldeira é dotada de protecções que lhe garantem o funcionamento 
correcto com um campo de temperaturas de 0°C a 60°C.
Para usufruir das protecções, o aparelho deve estar em condições 
de poder ser ligado, disso resulta que qualquer condição de bloqueio 
�SRU�H[���IDOWD�GH�JiV�RX�GH�DOLPHQWDomR�HOpFWULFD��RX�LQWHUYHQomR�GH�
XPD�VHJXUDQoD��GHVDFWLYD�DV�SURWHFo}HV�

DISTÂNCIAS MÍNIMAS
Para poder permitir o acesso no interior da caldeira para realizar as 
operações de manutenção normais, é necessário respeitar os espaços 

PtQLPRV�SUHYLVWRV�SDUD�D�LQVWDODomR��¿J�����
Para um posicionamento correcto do aparelho, considerar que:
-  não deve ser posicionado sobre um fogão ou outro aparelho de cozimento
���p�SURLELGR�GHL[DU�VXEVWkQFLDV�LQÀDPiYHLV�QR�ORFDO�RQGH�HVWi�LQVWDODGD�

a caldeira
�� DV�SDUHGHV�VHQVtYHLV�DR�FDORU��SRU�H[HPSOR��DTXHODV�HP�PDGHLUD��

devem ser protegidas com isolamento adequado.

IMPORTANTE
Antes da instalação, recomenda-se efectuar uma lavagem cuidadosa 
de todas as tubagens da instalação para remover eventuais resíduos 
que possam comprometer o bom funcionamento do aparelho.
Instalar abaixo da válvula de segurança um funil de recolha da água 
com a respectiva descarga para o caso de vazamento por sobrepres-
são da instalação de aquecimento. O circuito da água sanitária não 
QHFHVVLWD�GH�YiOYXOD�GH�VHJXUDQoD��PDV�p�QHFHVViULR�FHUWL¿FDU�VH�GH�
que a pressão do sistema de abastecimento de água não supere os 6 
EDU��(P�FDVR�GH�G~YLGD�VHUi�RSRUWXQR�LQVWDODU�XP�UHGXWRU�GH�SUHVVmR�
$QWHV�GR�DFHQGLPHQWR��FHUWL¿FDU�VH�GH�TXH�D�FDOGHLUD�HVWHMD�SUHGLVSRV-
WD�SDUD�R�IXQFLRQDPHQWR�FRP�R�JiV�GLVSRQtYHO��LVVR�SRGH�VHU�YHUL¿FDGR�
pelo texto da embalagem e pela etiqueta adesiva que indica o tipo de 
gás. É muito importante evidenciar que em alguns casos os canos 
GH�IXPDoDV�GD�FDOGHLUD�¿FDP�HP�SUHVVmR�H��SRUWDQWR��DV�MXQo}HV�GRV�
vários elementos devem ser herméticas.
SISTEMA ANTICONGELANTE
A caldeira é esquipada de série com um sistema antigelo automático 
que se activa quando a temperatura da água do circuito primário 
descende abaixo de 6 °C. Este sistema está sempre activo, garan-
tindo a protecção da caldeira até um nível de temperatura externa 
GH�����&��3DUD�XVXIUXLU�GHVWD�SURWHFomR��EDVHDGD�QR�IXQFLRQDPHQWR�
GR� TXHLPDGRU��� D� FDOGHLUD� GHYH� HVWDU� HP� FRQGLomR� GH� VHU� OLJDGD��
TXDOTXHU�FRQGLomR�GH�EORTXHLR��SRU�H[HPSOR��IDOWD�GH�IRUQHFLPHQWR�
GH�JiV�HOHFWULFLGDGH�RX�LQWHUYHQomR�GR�GLVSRVLWLYR�GH�VHJXUDQoD��FRQ-
sequentemente desactiva a protecção. A protecção antigelo também 
SRGH�HVWDU�DFWLYD�FRP�FDOGHLUD�HP�VWDQG�E\��(P�QRUPDLV�FRQGLo}HV�
de funcionamento, a caldeira é capaz de auto-proteger-se do gelo. 
Em áreas onde as temperaturas podem cair abaixo de 0 °C, quando a 
PiTXLQD�¿FD�VHP�HQHUJLD�SRU�ORQJRV�SHUtRGRV��UHFRPHQGD�VH�XVDU�XP�
OtTXLGR�DQWLFRQJHODQWH�HVSHFt¿FR�GH�ERD�TXDOLGDGH�QR�FLUFXLWR�SULPiULR��
se não quiser drenar o sistema de aquecimento. Cuidadosamente 
siga as instruções do fabricante no que diz respeito não somente à 
percentagem de líquido anticongelante a ser usado para a temperatura 
mínima à qual deseja manter o circuito da máquina, mas também à 
duração e eliminação do próprio líquido. Para a parte de água quente 
sanitária, recomendamos que a drenagem do circuito. Os materiais 
com que são realizados os componentes das caldeiras são resistentes 
a líquidos congelantes à base de etilenoglicois.

3.2  Fixação da caldeira na parede e conexões hidráulicas
3DUD�¿[DU�D�FDOGHLUD�QD�SDUHGH�XWLOL]DU�R�JDEDULWR�GH�SDSHOmR��¿J��
�����TXH�VH�HQFRQWUD�QD�HPEDODJHP��$�SRVLomR�H�D�GLPHQVmR�GRV�
engates hidráulicos são indicados no detalhe:

A� UHWRUQR�DTXHFLPHQWR� ���´
B� HQYLR�DTXHFLPHQWR� ���´
C� OLJDomR�GR�JiV� ���´
D potência DHW ���´��SDUD�&�$�,��&�6�,��������´��SDUD�5�6�,��
E entrada DHW ���´��SDUD�&�$�,��&�6�,��������´��SDUD�5�6�,��
Em caso de substituição de caldeiras Beretta de gama anterior, está 
disponível um kit de adaptação de conexões hidráulicas.

3.3  Conexão eléctrica
As caldeiras saem de fábrica completamente cabladas com o cabo 
de alimentação eléctrica já conectado electricamente e necessitam 
VRPHQWH�GD�FRQH[mR�GR�WHUPyVWDWR�DPELHQWH��7$��D�HIHFWXDU�VH�QRV�
terminais dedicados.
Para aceder à régua de terminais:
-  desligar o interruptor geral da instalação
���DIURX[DU�RV�SDUDIXVRV��$��GH�¿[DomR�GR�UHYHVWLPHQWR��¿J����
-  deslocar para a frente e depois para cima a base do revestimento para 

desengatá-lo da estrutura
-  girar o quadro de instrumentos em sua direcção
���UHPRYHU�D�FREHUWXUD�GD�UpJXD�GH�WHUPLQDLV��¿J����
��� LQWURGX]LU�R�FDER�GR�HYHQWXDO�7�$���¿J����
O termóstato ambiente deve ser conectado como indicado no esque-
ma eléctrico.

 (QWUDGD�WHUPyVWDWR�DPELHQWH�HP�EDL[D�WHQVmR�GH�VHJXUDQoD�����9GF��
A conexão à rede eléctrica deve ser realizada por meio de um dispo-
sitivo de separação com abertura omnipolar de pelo menos 3,5 mm 
�(1����������FDWHJRULD�,,,��
O dispositivo opera com uma corrente alternada de 230 V/50 Hz e uma 
SRWrQFLD�HOpFWULFD�GH�����:�SDUD����&�6�,��������:�SDUD����&�6�,��H����
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5�6�,�������:�SDUD�������&�$�,��(�������:�SDUD����&�6�,��H����5�6�,��
�H�HVWi�HP�FRQIRUPLGDGH�FRP�R�SDGUmR�(1����������

� e�REULJDWyULD�D�FRQH[mR�FRP�XPD�H¿FD]�LQVWDODomR�GH�WRPDGD�
de terra, segundo as normas nacionais e locais vigentes.

� e�UHFRPHQGDGR�UHVSHLWDU�D�FRQH[mR�GH�IDVH�QHXWUD��/�1��

 O condutor de terra deve ser cerca de dois centímetros mais 
comprido que os outros.

 É proibido o uso de tubos de gás e/ou água como tomada de 
terra de aparelhos eléctricos.

O fabricante não pode ser considerado responsável por eventuais 
danos causados pela falta de tomada de terra da instalação.
Para a ligação eléctrica utilizar o cabo de alimentação em dotação.
No caso de substituição do cabo de alimentação, utilizar um cabo 
do tipo HAR H05V2V2-F, 3 x 0,75 mm2, diâmetro máx. externo 7 mm.

3.4 Conexão do gás
$QWHV�GH�HIHFWXDU�D�FRQH[mR�GR�DSDUHOKR�j�UHGH�GR�JiV��FHUWL¿FDU�VH�TXH�
- tenham sido respeitadas as normas nacionais e locais de instalação
- o tipo de gás seja aquele para o qual o aparelho foi predisposto
- as tubagens estejam limpas.
A canalização do gás é prevista externa. No caso em que o tubo 
atravesse a parede, este deve passar através do furo central da parte 
inferior do gabarito.
5HFRPHQGD�VH�LQVWDODU�QD�OLQKD�GR�JiV�XP�¿OWUR�GH�GLPHQV}HV�DGHTXD-
das no caso em que a rede de distribuição contenha partículas sólidas.
&RP�D�LQVWDODomR�UHDOL]DGD��YHUL¿FDU�TXH�DV�MXQo}HV�H[HFXWDGDV�WHQKDP�
estanquidade como previsto pelas normas vigentes sobre instalação

3.5 Evacuação dos produtos da combustão e aspiração do 
ar (Mynute S C.S.I. - Mynute S R.S.I.)
Para a evacuação dos produtos combustíveis, consultar as normas 
locais e nacionais vigentes. Além disso deve-se observar as normas 
locais dos Bombeiros, da Companhia de Gás e as eventuais dispo-
sições municipais. 
A evacuação dos produtos combustos é assegurada por um ventilador 
centrífugo colocado dentro da câmara de combustão e o seu correcto 
funcionamento é constantemente controlado por um pressostato. A 
caldeira é fornecida sem o kit de descarga de fumos/aspiração do 
ar, pelo facto de que é possível utilizar os acessórios para aparelhos 
de câmara estanque de tiragem forçada que se adaptam melhor às 
características tipológicas de instalação. 
É indispensável para a extracção dos fumos e o restabelecimento do 
DU�FRPEXUHQWH�GD�FDOGHLUD�TXH�VHMDP�XWLOL]DGDV�WXEDJHQV�FHUWL¿FDGDV�
e que a conexão ocorra de maneira correcta conforme indicado nas 
instruções fornecidas com os acessórios de fumos. 
A um só tubo de evacuação de fumo podem ser conectados mais 
aparelhos desde que todos sejam do tipo de câmara estanque.

INSTALAÇÃO “FORCED OPEN” (TIPO B22P/B52P)
&RQGXWD�GH�GHVFDUJD�GRV�IXPRV������PP��¿J����D�
A conduta de descarga dos fumos pode ser orientada para a direcção 
mais adequada às exigências da instalação. Para a instalação sigua 
as instruções entregues com o kit.

� 1HVWD�FRQ¿JXUDomR�D�HVWi�FRQHFWDGD�j�FRQGXWD�GH�GHVFDUJD�
GRV�IXPRV������PP�DWUDYpV�GH�XP�DGDSWDGRU���������PP�

 Neste caso o ar comburente é tirado do local de instalação da 
caldeira, que deve ser um local técnico adequado e provisto de 
arejamento.

 As condutas de descarga dos fumos não isoladas, são potenciais 
fontes de perigo.

$�ÀDQJH�GH�IXPRV��)���TXDQGR�QHFHVViULR��GHYH�VHU�WLUDGD�ID]HQGR�
alavanca com uma chave de fenda.
A caldeira adapta automaticamente a ventilação segundo o tipo de 
instalação e o comprimento da conduta.

24 C.S.I.

Comprimento  
dos tubos 
ø 80 [m]

Flange de 
gases da 

chaminé (F)

Perdas de carga de cada 
curva (m)

45° 90°

até 3 ����

1,2 1,7
GH���D�� ������

�
GH���D��� ����

de 14 a 20 não instalada

28 C.S.I. - 28 R.S.I.

Comprimento  
dos tubos 
ø 80 [m]

Flange de 
gases da 

chaminé (F)

Perdas de carga de cada 
curva (m)

45° 90°

até 1 ����

1,2 1,7
de 1 a 4 ������

�
GH���D�� ����

GH���D��� não instalada

35 C.S.I. - 35 R.S.I.

Comprimento  
dos tubos 
ø 80 [m]

Flange de 
gases da 

chaminé (F)

Perdas de carga de cada 
curva (m)

45° 90°

até 5 ������

�
1,2 1,7

de 5 a 12 não instalada
�

��PRQWDGD�QD�FDOGHLUD

DESCARGAS COAXIAIS (ø 60-100)
A caldeira foi projectada para ser conectada a tubos de descarga/
DVSLUDomR�FRQFrQWULFRV�H�FRP�D�DEHUWXUD�SDUD�D�DVSLUDomR�GR�DU��(��
IHFKDGD��¿J����E���$V�GHVFDUJDV�FRQFrQWULFDV�SRGHP�VHU�RULHQWDGDV�
na direcção mais adequada às exigências do local, respeitando os 
comprimentos máximos indicados na tabela. Para a instalação, seguir 
as instruções fornecidas com o kit.
Segundo o comprimento dos tubos utilizado, é necessário inserir uma 
ÀDQJH�HVFROKHQGR�D�HQWUH�DTXHODV�FRQWLGDV�QD�FDOGHLUD��FRQVXOWDU�WDEHODV�
LQGLFDGDV�D�VHJXLU���$�ÀDQJH�GH�JDVHV�GD�FKDPLQp��)���TXDQGR�QHFHVVi-
rio, deve ser tirada fazendo alavanca com uma chave de fenda. A tabela 
indica os comprimentos rectilíneos admitidos. Segundo o comprimento 
GRV�WXERV�XWLOL]DGR��p�QHFHVViULR�LQVHULU�XPD�ÀDQJH�HVFROKHQGR�D�HQWUH�
DTXHODV�FRQWLGDV�QD�FDOGHLUD��FRQVXOWDU�WDEHODV�LQGLFDGDV�D�VHJXLU��

24 C.S.I.

Comprimento  
dos tubos 

ø 60-100 [m]

Flange de 
gases da 

chaminé (F)

Perdas de carga de cada 
curva (m)

45° 90°

DWp����� ����

1 1,5
GH������D�� ������

�

de 2 a 3 ����

de 3 a 4,25 não instalada

28 C.S.I. - 28 R.S.I.

Comprimento  
dos tubos 

ø 60-100 [m]

Flange de 
gases da 

chaminé (F)

Perdas de carga de cada 
curva (m)

45° 90°

DWp����� ����

1 1,5
GH������D���� ������

�
de 1,7 a 2,7 ����

de 2,7 a 3,4 não instalada

35 C.S.I. - 35 R.S.I.

Comprimento  
dos tubos 

ø 60-100 [m]

Flange de 
gases da 

chaminé (F)

Perdas de carga de cada 
curva (m)

45° 90°

DWp����� ������

�
1 1,5

GH������D���� não instalada
�

��PRQWDGD�QD�FDOGHLUD
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3.5 Exaustão dos fumos e sucção do ar (Mynute S C.A.I. E)
Observe a legislação aplicável em relação à exaustão de gases de 
chaminé.
O sistema de exaustão deve ser feito usando ductos rígidos, as juntas entre 
os elementos devem ser hermeticamente vedadas e todos os componentes 
devem ser resistentes ao calor, ao estresse mecânico e à vibração.
Canos de saída não isolados são fontes potenciais de perigo.
As aberturas para o ar de combustão devem ser realizadas em 
conformidade com a legislação aplicável. Se houver formação de 
condensação, o ducto de exaustão deve ser isolado.
A Figura 12 mostra uma visão de cima da caldeira com as dimensões 
para a saída de exaustão dos gases da chaminé.
Sistema de segurança dos gases da chaminé A caldeira conta com 
uma monitoração do sistema para que os gases da chaminé passem 
por uma exaustão correcta que para a caldeira no evento de uma falha: 
termóstato do gás da chaminé, fi g. 11b. Para restaurar a operação 
normal, coloque o selector de função em  (3 fi g.1a), aguarde alguns 
segundos, e então coloque o selector de função na posição desejada.
Se a falha persistir, chame um técnico qualifi cado do Serviço de 
Suporte Técnico. O sistema de monitoração de exaustão do gás da 
chaminé nunca deve ser contornado ou tornado inoperante. Use 
somente peças de reposição originais quando substituir o sistema 
inteiro ou componentes do sistema defeituosos.

3.6 Enchimento do sistema de aquecimento (fi g. 13)
Efectuadas as conexões hidráulicas, pode-se proceder ao enchimento 
da instalação de aquecimento. Esta operação deve ser executada com 
a instalação fria efectuando as seguintes operações:
-  abrir com duas ou três voltas a tampa da válvula de alívio automática (I)
-  certifi car-se de que a torneira de entrada de água fria esteja aberta
-  abrir a tampa de enchimento (L fi g. 13 para C.A.I. - C.S.I. - externo 

para R.S.I.) até que a pressão indicada pelo manómetro esteja entre 
1 e 1,5 bar.

Com o enchimento efectuado, fechar a válvula de enchimento.
A caldeira é dotada de um efi ciente separador de ar, portanto, não é 
exigida nenhuma operação manual. O queimador se acende somente 
se a fase de desgasifi cação estiver concluída.

3.7 Esvaziamento da instalação de aquecimento
Para esvaziar a instalação, proceder no modo seguinte:
- desligar a caldeira
- aliviar a torneira de descarga da caldeira (M)
- esvaziar os pontos mais baixos da instalação.

3.8 Esvaziando a água quente sanitária (apenas para o 
modelo C.A.I. - C.S.I.)

Sempre que exista risco de gelo, a instalação sanitária deve ser es-
vaziada procedendo no seguinte modo:
- fechar a torneira geral da rede hídrica
-  abrir todas as torneiras da água quente e fria
-  esvaziar os pontos mais baixos.

B22P/B52P Aspiração interna e descarga externa
C12-C12x Descarga via saída de parede concêntrica. Os tubos 
podem deixar a caldeira independentemente, mas as saídas de-
vem ser concêntricas ou próximas o sufi ciente para estar sujeitas 
a condições similares de vento (dentro de 50 cm)
C22 Descarga via saída concêntrica em tubo de fumo comum 
(sucção e descarga no mesmo tubo)
C32-C32x Descarga via saída concêntrica da cobertura. Saídas 
quanto a C12
C42-C42x  Descarga e aspiração 
em tubos de fumos comuns se-
parados, mas submetidos a con-
dições de vento semelhantes
C52-C52x  Tubos de aspiração e 
descarga separados na parede ou 
no tecto e em zonas com pressões 
diferentes. Os tubos de aspiração 
e de descarga nunca devem ser 
posicionados em paredes opostas
C62-C62x Tubos de descarga e 
aspiração usando tubos vendi-
dos e certifi cados separadamente (1856/1)
C82-C82x Descarga através de tubo de fumos único ou comum e 
aspiração de parede
C92-C92x Descarga no tecto (similar ao C32) e aspiração de ar 
de um único tubo de fumos existente
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DESCARGAS DIVIDIDAS (ø 80) (fi g. 11)
As descargas divididas podem ser orientadas na direcção mais ade-
quada às exigências do local.  

 O adaptador de entrada de ar deve ser orientado correctamente, 
e consequentemente é necessário fi xá-lo usando os parafusos 
apropriados, de forma que a aba de localização não interfi ra 
com a cobertura.

A fl ange de gases da chaminé (F), quando necessário, deve ser ti-
rada fazendo alavanca com uma chave de fenda. A tabela indica os 
comprimentos rectilíneos admitidos. Segundo o comprimento dos 
tubos utilizado, é necessário inserir uma fl ange escolhendo-a entre 
aquelas contidas na caldeira (consultar tabelas indicadas a seguir).

 Se for necessário instalar o Mynute S em instalações já existen-
tes (substituição de gama Ciao N/Mynute), está disponível o “kit 
curva concêntrica reduzida” que permite posicionar a caldeira 
conservando o mesmo furo de saída dos gases da chaminé.

Comprimento dos tubos 
com curva rebaixada [m]

até 1,85
de 1,85 a 4,25

Ø 41
Ø 43

45°

1

90°

1,5

Perdas de carga de 
cada curva (m)

 divisor ar/
fumos

Para direccionar as descargas na 
forma de instalação mais adequada 
(entrada de ar à direita), está disponí-
vel o kit divisor ar/gases da chaminé.

*+
&$

86
,5

kit curva coaxial rebaixada

Flange de gases da 
chaminé (F)

Mynute S 
20 C.S.I. 

Ø 44

nenhuma fl ange

Mynute S 
24 C.S.I.

24 C.S.I.

Comprimento 
dos tubos
ø 80 [m]

Flange de gases 
da chaminé (F)

Perdas de carga de 
cada curva (m)

45° 90°

até 3,5+3,5 Ø 42

1,2 1,7
de 3,5+3,5 a 9,5+9,5 Ø 44 (**)
de 9,5+9,5 a 14+14 Ø 46
de 14+14 a 20+20 não instalada

28 C.S.I. - 28 R.S.I.

Comprimento 
dos tubos 
ø 80 [m]

Flange de gases 
da chaminé (F)

Perdas de carga de 
cada curva (m)

45° 90°

até 1+1 Ø 41

1,2 1,7
de 1+1 a 5+5 Ø 43 (**)
de 5+5 a 8+8 Ø 45

de 8+8 a 14,5+14,5 não instalada

35 C.S.I. - 35 R.S.I.

Comprimento 
dos tubos 
ø 80 [m]

Flange de gases 
da chaminé (F)

Perdas de carga de 
cada curva (m)

45° 90°

até 4+4 Ø 49 (**)
1,2 1,7

de 4+4 a 8+8 não instalada
(**) montada na caldeira
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ATENÇÃO
4XDQGR�UHDOL]DU�D�GHVFDUJD�GD�YiOYXOD�GH�VHJXUDQoD��1���HOD�GHYH�VHU�
conectada a um adequado sistema de recolha. O fabricante do apare-
lho não pode ser considerado responsável por eventuais alagamentos 
causados pela intervenção da válvula de segurança.

4 ACENDIMENTO E FUNCIONAMENTO
����9HUL¿FDo}HV�SUHOLPLQDUHV
O primeiro acendimento deve ser feito por pessoal competente de um 
Centro de Assistência Técnica autorizado Beretta.
$QWHV�GH�OLJDU�D�FDOGHLUD��p�SUHFLVR�YHUL¿FDU�
D�� TXH�RV�GDGRV�GDV�UHGHV�GH�DOLPHQWDomR��HOpFWULFD��KtGULFD��JiV��

correspondam àqueles da placa
E�� TXH�DV�WXEDJHQV�TXH�VH�TXH�VH�UDPL¿FDP�GD�FDOGHLUD�HVWHMDP�

cobertas por uma capa termoisolante
F�� TXH�RV�WXERV�GH�HYDFXDomR�GRV�IXPRV�H�DVSLUDomR�GR�DU�HVWHMDP�

H¿FLHQWHV
G�� TXH�VHMDP�JDUDQWLGDV�DV�FRQGLo}HV�SDUD�DV�PDQXWHQo}HV�QRUPDLV�

no caso em que a caldeira seja colocada dentro ou entre os móveis
H�� D�HVWDQTXLGDGH�GD�LQVWDODomR�GH�DGXomR�GR�FRPEXVWtYHO
I�� TXH�R�FDXGDO�GR�FRPEXVWtYHO�FRUUHVSRQGD�DRV�YDORUHV�H[LJLGRV�

para a caldeira
J�� TXH�D�LQVWDODomR�GH�DOLPHQWDomR�GR�FRPEXVWtYHO�VHMD�GLPHQVLR-

nado para o caudal necessário à caldeira e que seja dotado de 
todos os dispositivos de segurança e controlo prescritos pelas 
normas vigentes.

4.2 Acendimento do aparelho
Para o acendimento da caldeira é necessário efectuar as seguintes 
operações:
- alimentar electricamente a caldeira
�� DEULU�D�YiOYXOD�GR�JiV�SUHVHQWH�QD�LQVWDODomR�SDUD�SHUPLWLU�R�ÀX[R�

do combustível 
- girar o selector de modo �����¿J���D��SDUD�D�SRVLomR�GHVHMDGD�
 Mynute S C.A.I. E - C.S.I.: 
 Modo verão: girando o selector para o símbolo verão ��¿J���D� 

activa-se a função tradicional de somente água quente sanitária. 
Se houver uma solicitação de água quente sanitária, o mostrador 
digital mostra a temperatura do sistema de água quente, o ícone 
para indicar o suprimento de água quente e o ícone de chama

 Inverno: girando o selector de função dentro da zona marcada + 
H����¿J���E���D�FDOGHLUD�IRUQHFH�iJXD�TXHQWH�VDQLWiULD�H�DTXHFLPHQWR��
Se houver um pedido de calor, a caldeira liga e o monitor digital in-
dica a temperatura da água em aquecimento, o ícone para indicar o 
DTXHFLPHQWR�H�R�tFRQH�GH�FKDPD��¿J���D���6H�KRXYHU�XPD�VROLFLWDomR�
de água quente sanitária, a caldeira liga e o mostrador digital mostra 
a temperatura do sistema de água quente, o ícone para indicar o 
VXSULPHQWR�GH�iJXD�TXHQWH�H�R�tFRQH�GH�FKDPD��¿J��D��
Pré-aquecimento��iJXD�TXHQWH�PDLV�UiSLGR���JLUH�R�PDQtSXOR�GH�
UHJXODomR�GH�WHPSHUDWXUD�GH�iJXD�TXHQWH�VDQLWiULD������¿J���D��SDUD�
o símbolo ��¿J���D��SDUD�DFWLYDU�D�IXQomR�GH�SUp�DTXHFLPHQWR��
Esta função permite manter aquecida a água contida no intercam-
biador sanitário para reduzir os tempos de espera durante o forne-
cimento. Quando a função de pré-aquecimento está habilitada, o 
monitor indica a temperatura do caudal da água em aquecimento 
ou da água quente sanitária, com base na solicitação em curso. 
Durante o acendimento do queimador, após uma solicitação de 
pré-aquecimento, o monitor mostra o símbolo � �¿J� �E��� 3DUD�
desactivar a função pré-aquecimento, gire novamente o manípulo 
de regulação da temperatura da água quente sanitária para o  
símbolo . Colocar o manípulo de regulação da temperatura da 
água sanitária na posição desejada. A função não está activa com 
D�FDOGHLUD�QR�HVWDGR�2))��VHOHFWRU�GH�IXQomR����¿J��D��HP�  OFF.

 Mynute S R.S.I.: 
Modo verão (apenas com o reservatório de água externa co-
nectado): girando o selector para o símbolo verão �¿J���D���p�
activada a função tradicional de somente água quente sanitária e 
D�FDOGHLUD�IRUQHFH�iJXD�j�WHPSHUDWXUD�GH¿QLGD�QR�UHVHUYDWyULR�GH�
armazenamento externo. Se houver uma solicitação de água quente 
sanitária, o mostrador digital mostra a temperatura do sistema de 
água quente, o ícone para indicar o suprimento de água quente e 
o ícone de chama

 Inverno: girando o selector de função dentro da zona marcada + 
H����¿J���E���D�FDOGHLUD�IRUQHFH�iJXD�TXHQWH�SDUD�DTXHFLPHQWR�H���VH�
conectada a um reservatório de armazenamento externo - água quente 
sanitária. Se houver um pedido de calor, a caldeira liga e o monitor 
digital indica a temperatura da água em aquecimento, o ícone para 
LQGLFDU�R�DTXHFLPHQWR�H�R�tFRQH�GH�FKDPD��¿J���D���6H�KRXYHU�XPD�
solicitação de água quente sanitária, a caldeira liga e a tela digital 
mostra a temperatura do sistema de água quente, o ícone para indicar 
R�VXSULPHQWR�GH�iJXD�TXHQWH�H�R�tFRQH�GH�FKDPD��¿J���D���

5HJXODU�R�WHUPyVWDWR�DPELHQWH�QD�WHPSHUDWXUD�GHVHMDGD��a���&�

Mynute S C.A.I. E - C.S.I.: Regulação da temperatura da água 
quente sanitária
3DUD� UHJXODU� D� WHPSHUDWXUD� GD�iJXD� VDQLWiULD� �EDQKHLURV�� GXFKHV��
FR]LQKD��HWF����JLUH�R�PDQtSXOR�FRP�R�VtPEROR� ��¿J���E��GHQWUR�GD�
área marcada + e -.
A caldeira está em status de espera até que, depois de um pedido de 
calor, o queimador liga e o mostrador digital mostra a temperatura do 
sistema de água quente, o ícone para indicar o suprimento de água 
quente e o ícone de chama.
$�FDOGHLUD�¿FDUi�HP�IXQomR�DWp�TXH�VHMDP�DOFDQoDGDV�DV�WHPSHUD-
turas reguladas, depois disso colocar-se-á novamente em estado de 
³VWDQG�E\´�

Mynute S R.S.I.: Regulação da temperatura da água sanitária
CASO A apenas aquecimento - regulação não aplicável
CASO B apenas aquecimento + ebulidor externo com termóstato - 
regulação não aplicável.
CASO C apenas aquecimento + reservatório de armazenamento 
externo com sonda - para ajustar a temperatura da água quente 
sanitária no reservatório de armazenamento, gire o manípulo com o 
símbolo em sentido horário para aumentar a temperatura da água e 
anti-horário para diminui-la.
A caldeira está em status de espera até que, depois de um pedido de 
calor, o queimador liga e o mostrador digital mostra a temperatura do 
sistema de água quente, o ícone para indicar o suprimento de água 
quente e o ícone de chama.
$�FDOGHLUD�¿FDUi�HP�IXQomR�DWp�TXH�VHMDP�DOFDQoDGDV�DV�WHPSHUD-
turas reguladas, depois disso colocar-se-á novamente em estado de 
³VWDQG�E\´�

)XQomR�6LVWHPD�$XWRPiWLFR�5HJXODomR�$PELHQWH��6�$�5�$���¿J���D�
Posicionando o selector da temperatura da água do aquecimento 
na zona assinalada pela escrita AUTO - valor de temperatura de 55 
a 65°C-, activa-se o sistema de auto-regulação S.A.R.A.: a caldeira 
varia a temperatura de envio em função do sinal de fechamento do 
WHUPyVWDWR�DPELHQWH��$R�DOFDQoDU�D�WHPSHUDWXUD�FRQ¿JXUDGD�FRP�R�
selector de temperatura da água do aquecimento, inicia uma conta-
gem de 20 minutos. Se durante este período o termóstato ambiente 
FRQWLQXD�D�H[LJLU�FDORU��R�YDORU�GD�WHPSHUDWXUD�FRQ¿JXUDGD�DXPHQWD�
automaticamente em 5 °C. 
$R�DOFDQoDU� R� QRYR� YDORU� FRQ¿JXUDGR� FRPHoD� XPD� FRQWDJHP�GH�
outros 20 minutos.
Se durante este período o termóstato ambiente continua a exigir 
FDORU��R�YDORU�GD�WHPSHUDWXUD�FRQ¿JXUDGD�DXPHQWD�DXWRPDWLFDPHQWH�
em outros 5 °C.
Este novo valor de temperatura é o resultado da temperatura con-
¿JXUDGD�PDQXDOPHQWH� FRP�R� VHOHFWRU� GH� WHPSHUDWXUD�GD�iJXD�GH�
aquecimento e o aumento de +10 °C da função S.A.R.A.
Depois do segundo ciclo, o valor de temperatura deve ser mantido 
QR�YDORU�FRQ¿JXUDGR�GH������&�DWp�TXH�D�VROLFLWDomR�GH�WHUPyVWDWR�
ambiente seja satisfeita.

4.3 Desligamento
Desligamento temporário
1R�FDVR�GH�DXVrQFLD�SRU�FXUWRV�SHUtRGRV�GH�WHPSR��FRQ¿JXUH�R�VHOHWRU�
GH�PRGR������¿J���D��SDUD� ��2))��
Deste modo, deixando activadas a alimentação eléctrica e a alimen-
tação do combustível, a caldeira é protegida por sistemas:
-  Dispositivo antigelo: quando a temperatura da água da caldeira cai 

abaixo de 5°C activa-se o circulador e, se necessário, o queimador 
na potência mínima para levar a temperatura da água a valores de 
VHJXUDQoD� ����&���'XUDQWH�R�FLFOR�DQWLFRQJHODPHQWR��QR�PRQLWRU�
digital aparece o símbolo . 

-  Função antibloqueio do circulador: um ciclo de funcionamento é 
activado a cada 24 horas.

- $QWLFRQJHODPHQWR�'+:��DSHQDV�TXDQGR�FRQHFWDGR�D�XP�UHVHUYD-
WyULR�GH�DUPD]HQDPHQWR�H[WHUQR�FRP�VRQGD���D�IXQomR�DFWLYD�VH�VH�
a temperatura detectada pela sonda do ebulidor descer abaixo de 
5°C. Nessa fase é gerado um pedido de calor com acendimento do 
queimador à mínima potência, que é mantida até a temperatura da 
água de descarga alcança 55°C. Durante o ciclo anticongelamento, 
no monitor digital aparece o símbolo .

Desligamento por longos períodos
Em caso de ausências prolongadas, posicione o selector de modo 
�����¿J���D��HP� ��2))���
Fechar então a válvula do gás presente na instalação. Neste caso 
a função antigelo é desactivada: esvaziar as instalações se houver 
risco de gelo.
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4.4 Sinalizações luminosas e anomalias
O status de operação da caldeira é mostrado no monitor digital, abaixo 
está uma lista dos tipos de monitores. 
Para restabelecer o funcionamento (desbloqueio de alarmes):
Anomalias A 01-02-03
Posicione o selector de função em  desligado (OFF), espere 5-6 se-
gundos e coloque-o na posição desejada  (verão) ou  (inverno).
Se as tentativas de desbloqueio não reactivam a caldeira, solicitar a 
intervenção do Serviço Técnico de Assistência.
Anomalia A 04
O display digital exibe, além do código da anomalia, o símbolo .
Verifi car o valor de pressão indicado pelo hidrómetro:
Se for menor que 0,3 bar, posicione o selector de função em  (OFF) 
e ajuste a torneira de enchimento (L fi g. 13 para C.A.I. - C.S.I. - exter-
no para R.S.I.) até que a pressão alcance um valor entre 1 e 1,5 bar.
Então gire o selector de modo para a posição desejada  (verão) 
ou  (inverno). 
Se as quedas de pressão são frequentes, solicitar a intervenção do 
Serviço Técnico de Assistência.
Avaria A 06  (apenas C.A.I. C.S.I.)
A caldeira funciona normalmente, mas não garante a estabilidade da tem-
peratura da água quente sanitária, que permanece programada em torno 
de 50 °C. Entre em com contacto com o Centro de Assistência Técnica.
Anomalia A 07
Solicitar a intervenção do Serviço Técnico de Assistência.

STATUS DA CALDEIRA MONITOR
Em espera -

Status OFF OFF

Alarme de bloqueio do módulo ACF A01 

Alarme de avaria eléctrica ACF A01 

Alarme de termóstato de limite A02 

Alarme do interruptor de pressão do ar (modelos 
C.S.I.)
Termóstato de fumos (modelos C.A.I.)

A03 

Alarme de pressostato H2O A04 

Avaria de água sanitária NTC (C.S.I. e R.S.I ape-
nas com aquecedor de armazenamento externo 
com sonda)

A06 

Avaria de aquecimento NTC A07 

Chama parasita A11 

Calibragem eléctrica aquecimento min e max ADJ 

Ignição transiente de espera 88 °C intermitente  

Intervenção do interruptor de pressão do ar (mode-
los C.S.I.)
Intervenção do termóstato de fumos (modelos C.A.I.)

 intermitente

Intervenção do pressostato de H2O   intermitente

Função de pré-aquecimento activa (apenas C.S.I.)

Pedido de calor de pré-aquecimento (apenas C.S.I.)  intermitente

Sonda externa presente

Pedido de calor de água sanitária 60 °C 

Pedido de calor de aquecimento 80 °C 

Pedido de calor anticongelamento

Presença de chama

4.5 Regulações
A caldeira já foi regulada em fase de fabricação pelo fabricante.
Se for necessário todavia efectuar novamente as regulações, por 
exemplo, depois de uma manutenção extraordinária, depois da subs-
tituição da válvula do gás ou depois de uma transformação do gás, 
observar os procedimentos descritos a seguir.

 As regulações da potência máxima devem ser executadas na 
sequência indicada e exclusivamente por pessoal qualifi cado.

- remova o revestimento afrouxando os parafusos de fi xação A (fi g. 6)
- afrouxar cerca de duas voltas o parafuso da tomada de pressão a 

jusante da válvula do gás e conectar o manómetro
- desconectar a tomada de compensação da caixa de ar (somente 

modelos C.S.I. e R.S.I.)

4.5.1  Mynute S C.A.I. E - C.S.I.: Regulação da água quente sani-
tária mínima e energia máxima

- Abra completamente a torneira da água quente
- no painel de comando:
- coloque o selector de função em  (verão) (fi g. 2a)
- coloque no valor máximo o selector de temperatura da água quente 

sanitária (fi g. 8a)
- alimentar electricamente a caldeira posicionando o interruptor geral 

da instalação em “aceso”
- verifi car que a pressão lida no manómetro seja estável; ou com o 

auxílio de um miliamperímetro em série no modulador, certifi car-se 
de que no modulador seja distribuída a máxima corrente disponível 
(120 mA para G20 e 165 mA para GPL).

- cuidadosamente tire a tampa de protecção dos parafusos de regu-
lação, usando uma chave de fendas (fi g. 15)

- com uma chave de boca CH10, actue na porca de regulação da po-
tência máxima para obter o valor indicado na tabela "Dados técnicos"

- desconectar um faston do modulador
- esperar que a pressão lida no manómetro se estabilize no valor mínimo
- com uma chave Allen, prestando atenção para não pressionar o 

eixo interno, actue no parafuso vermelho de regulação para uma 
regulação de temperatura mínima da água quente sanitária, e calibre 
até ler no manómetro o valor indicado na tabela "Dados técnicos"

- conectar novamente o faston do modulador
- fechar a torneira da água quente sanitária
- recoloque com cuidado a tampa de protecção dos parafusos de 

regulação.

Mynute S R.S.I.: Regulação de energia máxima e mínima
-  Confi gure o selector de função para  (inverno) (fi g. 2b)
-  Remova o revestimento e acesse o cartão
- Insira os jumpers JP1 e JP2
- Traga o aparador P2 para o valor máximo, usando uma chave de 

fendas (girar no sentido horário)
- Alimente a caldeira posicionando o interruptor geral do sistema em “on”
-  Verifi que se a pressão está estável no manómetro; ou, com um 

miliamperímetro em série com o modulador, certifi que-se de que 
o modulador distribua a máxima corrente disponível (120 mA para 
G20 e 165 mA para GPL)

-  Use uma chave de fendas para tirar cuidadosamente a tampa de 
protecção dos parafusos de regulação

-  Com uma chave de boca CH10, use a porca de regulação da potên-
cia máxima para obter o valor indicado na tabela "Dados técnicos"

-  Desconecte o faston do modulador
-  Espere até que a pressão no manómetro esteja estável a um valor 

mínimo
-  Use uma chave Allen para ajustar o parafuso de regulação vermelho 

na potência mínima, fazendo a calibragem até que o manómetro 
mostre o valor indicado na tabela "Dados técnicos"

-  Conecte novamente o faston do modulador
-  Desconecte a caldeira da alimentação
-  Remova os jumpers JP1 e JP2
-  Recoloque cuidadosamente a tampa de protecção dos parafusos 

de regulação.

4.5.2 Regulação eléctrica mínimo e máximo aquecimento
 A função “regulação eléctrica” é activada e desactivada exclusi-
vamente pelo jumper (JP1) (fi g. 16). 

ADJ  aparece no monitor para indicar que o procedimento de cali-
bragem está em andamento.

A habilitação da função pode ser efectuada nos seguintes modos:
- alimentando a placa com o jumper JP1 inserido e o selector de fun-

ção em posição inverno, independentemente da eventual presença 
de outras solicitações de funcionamento.

- inserindo o jumper JP1, com o selector de função em estado inverno, 
sem solicitação de calor em curso. 

 A activação da função prevê o acendimento do queimador por 
meio da simulação de uma solicitação de calor em aquecimento. 

Para efectuar as operações de calibragem, agir como a seguir:
- desligar a caldeira 
-  remover o revestimento e aceder à placa
-  introduza o jumper JP1 (fi g. 16) para habilitar os manípulos coloca-

dos no painel de comando às funções de regulações do mínimo e 
do máximo aquecimento.

- certifi car-se de que o selector de função esteja na posição inverno 
(consultar parágrafo 4.2).

- alimentar electricamente a caldeira
 Placa eléctrica em tensão (230 Volt)
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-  gire o manípulo de regulação da temperatura da água de aquecimento 
%��¿J������DWp�DOFDQoDU�R�YDORU�GH�PtQLPR�DTXHFLPHQWR�FRPR�LQGLFDGR�
na tabela multigás

�� LQWURGX]D�R�MXPSHU�-3���¿J������
-  gire o manípulo de regulação da temperatura da água quente sani-
WiULD�&��¿J������DWp�DOFDQoDU�R�YDORU�GH�Pi[LPR�DTXHFLPHQWR�FRPR�
indicado na tabela multigás

- remover o jumper JP2 para memorizar o valor de aquecimento 
máximo 

-  remover o jumper JP1 para memorizar o valor de aquecimento 
mínimo e para sair do procedimento de calibragem

�� FRQHFWDU�QRYDPHQWH�D�WRPDGD�GH�FRPSHQVDomR�j�FDL[D�GH�DU��VR-
PHQWH�PRGHORV�&�6�,��H�5�6�,��

Desconecte o manómetro e volte a apertar o parafuso da tomada de 
pressão.

 Para terminar a função de calibragem sem a memorização dos 
YDORUHV�FRQ¿JXUDGRV��RSHUH�GR�VHJXLQWH�PRGR�

� D�� FRORFDU�R�VHOHFWRU�GH�IXQomR�QD�SRVLomR� ��2))�
� E�� WLUH�D�WHQVmR�GH�DOLPHQWDomR
� F��� UHPRYD�-3��-3�

 A função de calibragem é automaticamente concluída, sem a 
memorização dos valores mínimo e máximo, transcorridos 15 
minutos da sua activação.

 A função é automaticamente concluída também em caso de 
SDUDJHP�RX�EORTXHLR�GH¿QLWLYR�

 Também neste caso a conclusão da função NÃO prevê a memori-
zação dos valores.

Nota:
Para executar a calibragem somente do máximo aquecimento, é pos-
VtYHO�UHPRYHU�R�MXPSHU�-3���SDUD�PHPRUL]DU�R�Pi[LPR��H�VXFHVVLYD-
mente sair da função, sem memorizar o mínimo, colocando o selector 
de função em ��2))��RX�WLUDQGR�WHQVmR�GD�FDOGHLUD�

 Após cada intervenção no elemento de regulação da válvula de 
gás, selá-lo com verniz de selagem.

Com as regulações terminadas:
�� FRORFDU� D� WHPSHUDWXUD� FRQ¿JXUDGD� FRP�R� WHUPyVWDWR� DPELHQWH�

naquela desejada
- colocar o selector de temperatura da água de aquecimento na 

posição desejada
- fechar o quadro de instrumentos
- reposicione o revestimento.

4.6 Transformação gás
A transformação de um gás de uma família a um gás de uma outra 
família pode ser feita facilmente mesmo com a caldeira instalada.
$�FDOGHLUD� p� IRUQHFLGD�SDUD�R� IXQFLRQDPHQWR�D� JiV�PHWDQR� �*����
segundo o indicado pela placa do produto.
Existe a possibilidade de transformar as caldeiras de um tipo de gás 
D�RXWUR�XWLOL]DQGR�RV�HVSHFt¿FRV�NLWV�IRUQHFLGRV�D�SHGLGR�
- Kit de transformação Metano 
- Kit de transformação GPL
Para a desmontagem consultar as instruções indicadas a seguir:
- tirar a alimentação eléctrica da caldeira e fechar a válvula do gás
- remova os componentes para acessar as partes internas da caldeira 
�¿J�����

- desconectar a conexão do cabo da vela
�� UHWLUDU�R�SDVVDFDER�LQIHULRU�GD�VHGH�GD�FDL[D�GH�DU��VRPHQWH�PRGHORV�
&�6�,��H�5�6�,���

�� WLUDU�RV�SDUDIXVRV�GH�¿[DomR�GR�TXHLPDGRU�H�UHPRYHU�HVWH�~OWLPR�
com a vela ligada e os relativos cabos

- utilizando uma chave de caixa ou de boca, remova as boquilhas e 
as anilhas e substitua-as pelas que se encontram no kit.

�� VH�D�FRQYHUVmR�IRU�GH�JiV�PHWDQR�SDUD�*/3��PRQWH�R�ÀDQJH�FRQWLGR�
QR�NLW�H�¿[H�R�DR�TXHLPDGRU�FRP�RV�SDUDIXVRV�IRUQHFLGRV

�� VH�D�FRQYHUVmR�IRU�GH�*/3�SDUD�JiV�QDWXUDO��UHPRYD�R�ÀDQJH�GR�
queimador.

 Utilizar e montar taxativamente as anilhas contidas no kit 
também em caso de colectores sem anilhas.

- recolocar o queimador na câmara de combustão e apertar os para-
IXVRV�TXH�R�¿[DP�DR�FROHFWRU�GH�JiV

- posicionar o passacabo com o cabo da vela na sua sede na caixa do ar 
�VRPHQWH�PRGHORV�&�6�,��H�5�6�,���

- restabelecer a conexão do cabo da vela
- remontar a tampa da câmara de combustão e a tampa da caixa de ar 
�VRPHQWH�PRGHORV�&�6�,��H�5�6�,���

- reclinar o quadro de instrumentos dos comandos em direcção à 
frente da caldeira

- abrir a tampa da placa

�� QD�SODFD�GH�FRQWUROR��¿J������
- se a conversão for de gás metano para GPL, insira o jumper na 

posição JP3
- caso se trate de transformação de GPL em gás metano, tirar a 

interconexão da posição JP3
- reposicionar os componentes removidos precedentemente
�� GDU�QRYDPHQWH�WHQVmR�j�FDOGHLUD�H�DEULU�D�YiOYXOD�GR�JiV��FRP�D�
FDOGHLUD�HP�IXQomR�YHUL¿FDU�D�FRUUHFWD�HVWDQTXLGDGH�GDV�MXQo}HV�
GR�FLUFXLWR�GH�DOLPHQWDomR�GR�JiV��
 A transformação deve ser executada somente por pessoal 
TXDOL¿FDGR�

 Executada a transformação, regular novamente a caldeira se-
JXLQGR�R�LQGLFDGR�QR�SDUiJUDIR�HVSHFt¿FR�H�DSOLFDU�D�QRYD�SODFD�
GH�LGHQWL¿FDomR�FRQWLGD�QR�NLW�

5 MANUTENÇÃO 
PDUD�JDUDQWLU�D�SHUPDQrQFLD�GDV�FDUDFWHUtVWLFDV�H�H¿FLrQFLD�GR�SURGXWR�
e para respeitar as prescrições da legislação vigente, é necessário 
submeter o aparelho a controlos sistemáticos em intervalos regulares.
A frequência dos controlos depende das particulares condições de 
instalação e de uso, mas é de todo modo oportuno um controle anual 
por parte de pessoal autorizado dos Centros de Assistência Técnica.
Desligue o aparelho para fazer a manutenção da estrutura próxima às co-
nexões de exaustão da chaminé ou dispositivos, e seus acessórios. Uma 
YH]�TXH�DV�LQWHUYHQo}HV�HVWLYHUHP�WHUPLQDGDV��XP�WpFQLFR�TXDOL¿FDGR�
GHYH�YHUL¿FDU�VH�WRGRV�RV�WXERV�H�GLVSRVLWLYRV�IXQFLRQDP�FRUUHFWDPHQWH�
IMPORTANTE: antes de iniciar qualquer operação de limpeza ou 
manutenção do aparelho, agir no interruptor do próprio aparelho e 
da instalação para interromper a alimentação eléctrica e fechar a 
alimentação do gás agindo na válvula situada na caldeira.

Não efectuar limpezas do aparelho nem de suas partes com substân-
FLDV�IDFLOPHQWH�LQÀDPiYHLV��S��H[���JDVROLQD��iOFRRO��HWF���
Não limpar os painéis, as partes pintadas e partes em plástico com 
diluentes para tintas.
A limpeza dos painéis deve ser feita somente com água e sabão.

����9HUL¿FDomR�GRV�SDUkPHWURV�GH�FRPEXVWmR
Mynute S C.A .I.:
Para realizar uma análise da combustão, proceda como segue:
- abra a torneira de água quente em sua saída máxima
- coloque o selector de modo em verão  e o selector de temperatura 
GD�iJXD�TXHQWH�GRPpVWLFD�QR�YDORU�Pi[LPR��¿J���D��

- insira o conector de amostragem do gás da chaminé na secção 
recta do cano após a saída da tampa.

 O orifício para a inserção da sonda de análise do gás deve ser feito 
na secção recta do cano após a saída da tampa, em conformidade 
FRP�D�OHJLVODomR�DSOLFiYHO��¿J������

 Insira completamente a sonda de análise do gás da chaminé.
-  ligue a caldeira.
Mynute S C.S.I.:
Para efectuar a análise da combustão executar as seguintes operações:
- abrir uma torneira da água quente na vazão máxima
-  coloque o selector de modo em verão  e o selector de temperatura 
GD�iJXD�TXHQWH�VDQLWiULD�QR�YDORU�Pi[LPR��¿J���D��

-  remova o parafuso da tampa da entrada de análise da combustão 
�¿J������H�LQWURGX]D�DV�VRQGDV

- alimentar electricamente a caldeira 
Mynute S R.S.I.:
-  desligue a caldeira
���FRQ¿JXUH�R�VHOHFWRU�GH�IXQomR�SDUD�R�PRGR�LQYHUQR��
-  remova o revestimento e acesse o cartão
- insira os jumpers JP1 e JP2
���XVH�XPD�FKDYH�GH�IHQGDV�SDUD�DEULU�D�¿FKD�GR�SDLQHO�GH�FRPDQGR�
-  traga o aparador P2 para o valor máximo, usando uma chave de 
IHQGDV��JLUH�HP�VHQWLGR�KRUiULR�

-  remova o parafuso da tampa da entrada de análise da combustão 
�¿J������H�LQWURGX]D�DV�VRQGDV

-  alimente a caldeira

O aparelho funciona na potência máxima e é possível efectuar o controlo 
da combustão. 

Com a análise completada:
- fechar a torneira da água quente
- remover a sonda do analisador e fechar a tomada de análise de 
FRPEXVWmR�¿[DQGR�FRP�FXLGDGR�R�SDUDIXVR�UHPRYLGR�DQWHULRUPHQWH�
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UTILIZADOR
1A ADVERTÊNCIAS GERAIS E SEGURANÇAS
O manual de instruções constitui parte integrante do produto e conse-
quentemente deve ser conservado com cuidado e acompanhar sempre 
o aparelho; em caso de extravio ou dano, solicitar uma outra cópia ao 
Centro de Assistência Técnica.

 A instalação da caldeira e qualquer outra intervenção de assistên-
FLD�H�GH�PDQXWHQomR�GHYH�VHU�UHDOL]DGD�SRU�SHVVRDO�TXDOL¿FDGR�
de acordo com as indicações das normas locais e nacionais 
vigentes. 

 Para a instalação recomenda-se de dirigir-se a pessoal especia-
lizado.

 O aparelho deve ser usado apenas para a aplicação prevista 
pela empresa fabricante. O fabricante não será responsável por 
quaisquer danos a pessoas, animais ou bens devido a erros de 
instalação, manutenção, calibração ou devido ao uso inadequado.

 Os dispositivos de segurança ou de regulação automática dos 
aparelhos não devem, durante toda a vida da instalação, ser 
PRGL¿FDGRV�D�QmR�VHU�SHOR�IDEULFDQWH�RX�SHOR�IRUQHFHGRU�

 Este aparelho serve para produzir água quente, deve portanto 
ser ligado a uma instalação de aquecimento e/ou a uma rede de 
distribuição de água quente sanitária, compativelmente com as 
suas prestações e com a sua potência.

 Em caso de vazamentos de água, fechar a alimentação hídrica 
H�DYLVDU�FRP�SUHVWH]D�R�SHVVRDO�TXDOL¿FDGR�GR�&HQWUR�GH�$VVLV-
tência Técnica.

 Em caso de ausência prolongada, fechar a alimentação do gás 
e desligar o interruptor geral de alimentação eléctrica. No caso 
em que se preveja risco de gelo, retirar toda a água da caldeira.
� 9HUL¿FDU�GH�YH]�HP�TXDQGR�TXH�D�SUHVVmR�GH�H[HUFtFLR�GD�LQV-
talação hidráulica não tenha descido abaixo do valor de 1 bar.

 Em caso de avaria e/ou de mau funcionamento do aparelho, 
desactive-o sem qualquer tentativa de reparação ou de inter-
venção directa.

 A manutenção do aparelho deve ser executada pelo menos uma 
vez ao ano: programá-la antecipadamente com o Centro de Assis-
WrQFLD�7pFQLFD�VLJQL¿FDUi�HYLWDU�GHVSHUGtFLRV�GH�WHPSR�H�GLQKHLUR�

 Modelos C.A.I.: as aberturas de ventilação são vitais para uma 
correcta combustão.

A utilização da caldeira exige a rigorosa observação de algumas regras 
fundamentais de segurança:

�1mR�XWLOL]DU�R�DSDUHOKR�SDUD�¿QV�GLIHUHQWHV�GDTXHOHV�D�TXH�p�GHVWLQDGR�
 É perigoso tocar o aparelho com partes do corpo molhadas ou 
K~PLGDV�H�RX�FRP�RV�SpV�GHVFDOoRV�

 É absolutamente desaconselhado tapar com panos, papéis ou 
outro objecto as grades de aspiração ou de dissipação e a abertura 
de ventilação do local onde o aparelho é instalado.

 Se houver cheiro de gás, não accione de maneira nenhuma inter-
ruptores eléctricos, telefone e qualquer outro objecto que possa 
provocar centelhas. Arejar o local abrindo portas e janelas e fechar 
a válvula central do gás.

 Não apoie objectos sobre a caldeira.
 é desaconselhada qualquer operação de limpeza antes de ter 
desligado o aparelho da rede de alimentação eléctrica.

 Não tapar ou reduzir a dimensão das aberturas de ventilação do 
local onde está instalado o gerador.

 1mR�GHL[DU�FRQWHQWRUHV�H�VXEVWkQFLDV�LQÀDPiYHLV�QR�ORFDO�RQGH�R�
aparelho está instalado.

 É desaconselhada qualquer tentativa de reparação em caso de 
avaria e/ou de mau funcionamento do aparelho.

 É perigoso puxar ou torcer os cabos eléctricos.
 É desaconselhado o uso do aparelho por parte de crianças ou de 
pessoas inexperientes.

 É proibido intervir nos elementos lacrados.
 Modelos C.A.I.: não cubra nem reduza o tamanho das aberturas 
de ventilação no ambiente em que está instalada a caldeira. As 
aberturas de ventilação são vitais para uma correcta combustão.

Para uma melhor utilização, lembrar-se de que:
- uma limpeza externa periódica com água e sabão, além de melhorar 

o aspecto estético, preserva os painéis da corrosão, aumentando a 
VXD�YLGD�~WLO�

- no caso em que a caldeira de parede seja colocada dentro de móveis 
suspensos, deve ser deixado um espaço de pelo menos 5 cm por 
parte para a ventilação e para permitir a manutenção;

- a instalação de um termóstato ambiente favorecerá um conforto 
maior, uma utilização mais racional do calor e uma economia 
energética; a caldeira pode além disso ser combinada a um relógio 
programador para gerir acendimentos e desligamentos no arco do 
dia ou da semana.

2A ACENDIMENTO
O primeiro acendimento da caldeira deve ser efectuado por pessoal 
do Centro de Assistência Técnica. Sucessivamente, quando for ne-
cessário colocar o aparelho em serviço, seguir atentamente as ope-
rações descritas.

Para o acendimento da caldeira é necessário efectuar as seguintes 
operações:
-  alimente a caldeira
���DEUD�D�WRUQHLUD�GR�JiV�SUHVHQWH�QR�VLVWHPD�SDUD�SHUPLWLU�R�ÀX[R�GR�

combustível
- gire o selector de modo �����¿J���D��SDUD�D�SRVLomR�GHVHMDGD�
 Mynute S C.A.I. E - C.S.I.: 
 Modo verão: girando o selector para o símbolo verão ��¿J���D�� 

activa-se a função tradicional de somente água quente sanitária. 
Se houver uma solicitação de água quente sanitária, o mostrador 
digital mostra a temperatura do sistema de água quente, o ícone 
para indicar o suprimento de água quente e o ícone de chama

 Modo Inverno: girando o selector de função dentro da zona marcada 
��H����¿J���E���D�FDOGHLUD�IRUQHFH�iJXD�TXHQWH�VDQLWiULD�H�DTXHFLPHQ-
to. Se houver um pedido de calor, a caldeira liga e o monitor digital 
indica a temperatura da água em aquecimento, o ícone para indicar o 
DTXHFLPHQWR�H�R�tFRQH�GH�FKDPD��¿J���D���6H�KRXYHU�XPD�VROLFLWDomR�
de água quente sanitária, a caldeira liga e o mostrador digital mostra 
a temperatura do sistema de água quente, o ícone para indicar o 
VXSULPHQWR�GH�iJXD�TXHQWH�H�R�tFRQH�GH�FKDPD��¿J��D��
Pré-aquecimento� �iJXD�TXHQWH�PDLV� UiSLGR���JLUH�R�PDQtSXOR�GH�
UHJXODomR�GH�WHPSHUDWXUD�GH�iJXD�TXHQWH�VDQLWiULD������¿J���D��SDUD�
o símbolo � �¿J���D��SDUD�DFWLYDU�D� IXQomR�GH�SUp�DTXHFLPHQWR��
Esta função permite manter aquecida a água contida no intercam-
biador sanitário para reduzir os tempos de espera durante o forne-
cimento. Quando a função de pré-aquecimento está habilitada, o 
monitor indica a temperatura do caudal da água de aquecimento 
ou da água quente sanitária, com base na solicitação em curso. 
Durante o acendimento do queimador, após uma solicitação de 
pré-aquecimento, o monitor mostra o símbolo � �¿J� �E��� 3DUD�
desactivar a função pré-aquecimento, gire novamente o manípu-
lo de regulação da temperatura da água quente sanitária para o  
símbolo .  Colocar o manípulo de regulação da temperatura da água 
sanitária na posição desejada. A função não está activa com a caldeira 
QR�HVWDGR�2))��VHOHFWRU�GH�IXQomR����¿J��D��HP� �GHVOLJDGR��2))��

 Mynute S R.S.I.: 
Modo verão (apenas com o reservatório de água externa conec-
tado): girando o selector para o símbolo verão �¿J���D���p�DFWLYDGD�
apenas a função tradicional da água quente sanitária e a caldeira 
IRUQHFH�iJXD�j�WHPSHUDWXUD�GH¿QLGD�QR�UHVHUYDWyULR�GH�DUPD]HQD-
mento externo. Se houver uma solicitação de água quente sanitária, o 
mostrador digital mostra a temperatura do sistema de água quente, o 
ícone para indicar o suprimento de água quente e o ícone de chama

 Modo Inverno: girando o selector de função dentro da zona marcada 
��H����¿J���E���D�FDOGHLUD�IRUQHFH�iJXD�TXHQWH�SDUD�DTXHFLPHQWR�H���VH�
conectada a um reservatório de armazenamento externo - água quente 
sanitária. Se houver um pedido de calor, a caldeira liga e o monitor 
digital indica a temperatura da água em aquecimento, o ícone para 
LQGLFDU�R�DTXHFLPHQWR�H�R�tFRQH�GH�FKDPD��¿J���D���6H�KRXYHU�XPD�
solicitação de água quente sanitária, a caldeira liga e a tela digital 
mostra a temperatura do sistema de água quente, o ícone para indicar 
R�VXSULPHQWR�GH�iJXD�TXHQWH�H�R�tFRQH�GH�FKDPD��¿J���D���

5HJXODU�R�WHUPyVWDWR�DPELHQWH�QD�WHPSHUDWXUD�GHVHMDGD��a���&�

Mynute S C.S.I.: Regulação da temperatura da água quente sanitária
3DUD�UHJXODU�D�WHPSHUDWXUD�GD�iJXD�VDQLWiULD��EDQKHLURV��GXFKHV��FR]LQKD��HWF����
gire o manípulo com o símbolo “ ´��¿J���E��GHQWUR�GD�iUHD�PDUFDGD���H���
A caldeira está em status de espera até que, depois de um pedido de 
calor, o queimador liga e o mostrador digital mostra a temperatura do 
sistema de água quente, o ícone para indicar o suprimento de água 
quente e o ícone de chama
$�FDOGHLUD�¿FDUi�HP�IXQomR�DWp�TXH�VHMDP�DOFDQoDGDV�DV�WHPSHUDWXUDV�
UHJXODGDV��GHSRLV�GLVVR�FRORFDU�VH�i�QRYDPHQWH�HP�HVWDGR�GH�³VWDQG�E\´�
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Mynute S R.S.I.: Regulação da temperatura da água sanitária
CASO A apenas aquecimento - regulação não aplicável
CASO B apenas aquecimento + ebulidor externo com termóstato - 
regulação não aplicável.
CASO C apenas aquecimento + reservatório de armazenamento 
externo com sonda - para ajustar a temperatura da água quente 
sanitária no reservatório de armazenamento, gire o manípulo com o 
símbolo em sentido horário para aumentar a temperatura da água e 
anti-horário para diminui-la.
A caldeira está em status de espera até que, depois de um pedido de 
calor, o queimador liga e o mostrador digital mostra a temperatura do 
sistema de água quente, o ícone para indicar o suprimento de água 
quente e o ícone de chama
A caldeira fi cará em função até que sejam alcançadas as tempera-
turas reguladas, depois disso colocar-se-á novamente em estado de 
“stand-by”.

Função Sistema Automático Regulação Ambiente (S.A.R.A.) fi g. 7a 
Posicionando o selector da temperatura da água do aquecimento 
na zona assinalada pela escrita AUTO - valor de temperatura de 55 
a 65°C-, activa-se o sistema de auto-regulação S.A.R.A.: a caldeira 
varia a temperatura de envio em função do sinal de fechamento do 
termóstato ambiente. Ao alcançar a temperatura confi gurada com o 
selector de temperatura da água do aquecimento, inicia uma conta-
gem de 20 minutos. Se durante este período o termóstato ambiente 
continua a exigir calor, o valor da temperatura confi gurada aumenta 
automaticamente em 5 °C. 
Ao alcançar o novo valor confi gurado começa uma contagem de 
outros 20 minutos.
Se durante este período o termóstato ambiente continua a exigir 
calor, o valor da temperatura confi gurada aumenta automaticamente 
em outros 5 °C.
Este novo valor de temperatura é o resultado da temperatura con-
fi gurada manualmente com o selector de temperatura da água de 
aquecimento e o aumento de +10 °C da função S.A.R.A.
Depois do segundo ciclo, o valor da temperatura deve ser mantido 
no valor confi gurado de +10 °C até que a solicitação do termóstato 
ambiente seja satisfeita.

3A DESLIGAMENTO
Desligamento temporário
No caso de ausência por curtos períodos de tempo, confi gure o selector 
de modo (3 - fi g. 1a) para  (OFF).
Deste modo, deixando activadas a alimentação eléctrica e a alimen-
tação do combustível, a caldeira é protegida por sistemas:
-  Dispositivo antigelo: quando a temperatura da água da caldeira cai 

abaixo de 5°C activa-se o circulador e, se necessário, o queimador 
na potência mínima para levar a temperatura da água a valores de 
segurança (35°C). Durante o ciclo anticongelamento, no monitor 
digital aparece o símbolo . 

-  Função antibloqueio do circulador: um ciclo de funcionamento é 
activado a cada 24 horas.

- Anticongelamento DHW (apenas quando conectado a um 
reservatório de armazenamento externo com sonda): a função 
activa-se se a temperatura detectada pela sonda do ebulidor des-
cer abaixo de 5°C. Nessa fase é gerado um pedido de calor com 
acendimento do queimador à mínima potência, que é mantida até 
a temperatura da água de descarga alcança 55°C. Durante o ciclo 
anticongelamento, no monitor digital aparece o símbolo .

Desligamento por longos períodos
Em caso de ausências prolongadas, posicione o selector de modo 
(3 - fi g. 1a) em  (OFF).
Fechar então a válvula do gás presente na instalação. Neste caso 
a função antigelo é desactivada: esvaziar as instalações se houver 
risco de gelo.
4A CONTROLOS
Certifi car-se no início da estação de aquecimento e de vez em quando 
durante a utilização, que o hidrómetro-termohidrómetro indique valo-
res de pressão de instalação fria, compreendidos entre 0,6 e 1,5 bar: 
isso evita ruídos da instalação devidos à presença de ar. Em caso de 
circulação de água insufi ciente a caldeira se desligará. Em nenhum 
caso a pressão da água deve ser inferior a 0,5 bar (campo vermelho).
No caso em que se verifi que essa condição, é necessário restabelecer 
a pressão da água na caldeira procedendo como descrito a seguir:
- coloque o selector de modo (3 - fi g.1a) em  desligado (OFF)
- abra a torneira de enchimento (L fi g. 13 para C.A.I. - C.S.I. - externo 
para R.S.I.) até que o valor da pressão esteja entre 1 e 1,5 bar.
Fechar cuidadosamente a válvula.
Recolocar o selector de função na posição inicial.
Se a queda de pressão for muito frequente, solicitar a intervenção do 
Centro de Assistência Técnica.

5A SINALIZAÇÕES LUMINOSAS E ANOMALIAS
O estado de funcionamento da caldeira é indicado pelo monitor digital, 
a seguir são mostrados os tipos de visualização.

STATUS DA CALDEIRA MONITOR
Em espera -

Status OFF OFF

Alarme de bloqueio do módulo ACF A01 

Alarme de falha eléctrica ACF A01 

Alarme de termóstato de limite A02 

Alarme do interruptor de pressão do ar (modelos 
C.S.I.)
Termóstato de fumos (modelos C.A.I.)

A03 

Alarme de pressostato H2O A04 

Avaria de água quente sanitária NTC (C.S.I. e R.S.I 
apenas com aquecedor de armazenamento externo 
com sonda)

A06 

Avaria de aquecimento NTC A07 

Chama parasita A11 

Calibragem eléctrica aquecimento min e max ADJ 

Ignição de espera transitória 88 °C intermitente  

Intervenção do interruptor de pressão do ar (modelos 
C.S.I.)
Intervenção do termóstato de fumos (modelos C.A.I.)

 intermitente

Intervenção do pressostato de H2O   intermitente

Função de pré-aquecimento activa (apenas C.S.I.)

Pedido de calor de pré-aquecimento (apenas C.S.I.)  intermitente

Sonda externa presente

Pedido de calor de água sanitária 60 °C 

Pedido de calor de aquecimento 80 °C 

Pedido de calor anticongelamento

Presença de chama

 Para restabelecer o funcionamento (desbloqueio de alarmes):
Anomalias A 01-02-03
Posicione o selector de função em  desligado (OFF), espere 5-6 
segundos e coloque-o na posição desejada  (verão) ou  (in-
verno).
Se as tentativas de desbloqueio não reactivam a caldeira, solicitar a 
intervenção do Serviço Técnico de Assistência.
Anomalia A 04
O display digital exibe, além do código da anomalia, o símbolo .
Verifi car o valor de pressão indicado pelo hidrómetro:
Se for menor que 0,3 bar, posicione o selector de função em  (OFF) 
e ajuste a torneira de enchimento (L fi g. 13 para C.A.I - C.S.I. - exter-
no para R.S.I.) até que a pressão alcance um valor entre 1 e 1,5 bar.
Então gire o selector de modo para a posição desejada  (verão) 
ou  (inverno).
Se as quedas de pressão são frequentes, solicitar a intervenção do 
Serviço Técnico de Assistência.
Avaria A 06  (apenas C.S.I.)
A caldeira funciona normalmente, mas não garante a estabilidade da 
temperatura da água sanitária, que permanece programada em torno 
de 50 °C. Entre em contacto com o Centro de Assistência Técnica.
Anomalia A 07
Solicitar a intervenção do Serviço Técnico de Assistência.
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DADOS TÉCNICOS
DESCRIÇÃO Mynute S 24 C.S.I. Mynute S 28 C.S.I. Mynute S 35 C.S.I.
Aquecimento Potência térmica kW 26,00 30,00 37,60

kcal/h 22.360 ������ 32.336
Potência térmica máxima��������� kW 24,21 27,90 34,93

kcal/h ������ 23.994 30.040
Potência térmica mínima kW 11,20 12,70 12,90

kcal/h 9.632 10.922 11.094
Potência térmica mínima���������� kW 9,73 11,00 �����

kcal/h ����� ����� �����
DHW Potência térmica kW 26,00 30,00 37,60

kcal/h 22.360 ������ 32.336
Potência térmica máxima kW 24,21 27,90 34,93

kcal/h ������ 23.994 30.040
Potência térmica mínima kW ���� 10,50 12,90

kcal/h ����� 9.030 11.094
Potência térmica mínima kW ���� 9,09 �����

kcal/h 7.324 ����� �����
5HQGLPHQWR�~WLO�3Q�Pi[���3Q�PtQ % ����������� ��������� ���������
5HQGLPHQWR�~WLO����������UHWRUQR� % 92,4 91,9 92,5
Desempenho da combustão % 93,5 93,3 93,0
Potência eléctrica W 125 127 172
Categoria II2H3+ II2H3+ II2H3P
País de destino PT PT PT
Tensão de alimentação V - Hz 230-50 230-50 230-50
Grau de protecção IP X5D X5D X5D
Perdas na chaminé com queimador ligado % 6,54 ���� 7,00
A pressão cai na chaminé com o queimador desligado % 0,10 ���� 0,03
Exercício aquecimento
Pressão – temperatura máxima bar 3 - 90 3 - 90 3 - 90
Pressão mínima para funcionamento padrão bar 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45
Campo de selecção da temperatura de água de aquecimento °C ����� ����� �����
Bomba: prevalência máxima disponível para a instalação mbar 300 300 300
na vazão de l/h 1.000 1.000 1.000
Vaso de expansão de membrana l 9 9 10
Pré-carga vaso de expansão bar 1 1 1
Exercício circuito sanitário
Pressão máxima bar 6 6 6
Pressão mínima bar 0,15 0,15 0,15
4XDQWLGDGH�GH�iJXD�TXHQWH�FRP�¨W����& l/min 13,9 16,0 20,0
FRP�¨W����& l/min 11,6 13,3 16,7
FRP�¨W����& l/min 9,9 11,4 14,3
Potência mínima DHW l/min 2 2 2
Campo de selecção da temperatura H2O sanitária °C 37/60 37/60 37/60
Regulador de fluxo l/min 10 12 15
Pressão do gás
3UHVVmR�QRPLQDO�JiV�PHWDQR��*��� mbar 20 20 20
3UHVVmR�QRPLQDO�JiV�OtTXLGR�*�3�/���*��� mbar ����� ����� -
Pressão nominal gás líquido G.P.L. �*��� mbar 37 37 37
Conexões hidráulicas
Entrada - saída aquecimento � 3/4" 3/4" 3/4"
Entrada - saída sanitário � 1/2" 1/2" 1/2"
Caudal - potência do aquecimento � - - -
Entrada gás � 3/4" 3/4" 3/4"
Dimensões da caldeira
Altura mm 740 740 ���
Largura mm 400 400 505
Profundidade no revestimento mm 332 332 ���
Peso caldeira kg 33 33 41
Caudais (G20)
Caudal ar Nm3/h 42,996 ������ 59,357
Caudal fumos Nm3/h 45,604 ������ 63,129
&DXGDO�Pi[LPR�IXPRV��Pi[�PtQ� gr/s ����������� ����������� 21,431-23,549
Caudais (G30)
Caudal ar Nm3/h 42,330 43,539 -
Caudal fumos Nm3/h  44,235 ������ -
&DXGDO�Pi[LPR�IXPRV��Pi[�PtQ� gr/s 15,69-16,91 16,20-17,23 -
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DESCRIÇÃO Mynute S 24 C.S.I. Mynute S 28 C.S.I. Mynute S 35 C.S.I.
Caudais (G31)
Caudal ar Nm3/h ������ 44,449 ������
Caudal fumos Nm3/h 45,093 46,767 60,415
&DXGDO�Pi[LPR�IXPRV��Pi[�PtQ� gr/s 15,95-16,77 16,52-17,59 �������������
Prestações do ventilador
Prevalência residual caldeira sem tubos Pa 110 150 110
Tubos de descarga de fumos concêntricos 
Diâmetro mm 60-100 60-100 60-100
Comprimento máximo m 4,25 3,40 2,30
Perda para a introdução de uma curva 45°/90° m 1 - 1,5 1 - 1,5 1 - 1,5
)XUR�GH�DWUDYHVVDPHQWR�SDUHGH��GLkPHWUR� mm 105 105 105
Tubos descarga de fumos separados
Diâmetro mm �� �� ��
Comprimento máximo m 20 + 20 14,5+14,5 ���
Perda para a introdução de uma curva 45°/90° m 1,2 - 1,7 1,2 - 1,7 1,2 - 1,7
Instalação B22P-B52P
Diâmetro mm �� �� ��
Comprimento máximo de descarga m 20 20 12
Classe Nox 2 3 3
Valores de emissões com caudal máximo e mínimo com gás G20*
Máximo - Mínimo    CO s.a. inferior a ppm 70-100 100-120 100-200
                     CO2 % ������� 7,4-2,9 7,1-2,2
                     NOx s.a. inferior a ppm 150-110 140-40 140-100
                     Temperatura dos fumos °C ������ 139-112 �������

��9HUL¿FDomR�UHDOL]DGD�FRP�WXER�FRQFrQWULFR������������FRPS�������P���WHPSHUDWXUD�GD�iJXD�������&

DESCRIPTION Mynute S 24 C.A.I. E Mynute S 28 C.A.I. E Mynute S 28 R.S.I. Mynute S 35 R.S.I.
Aquecimento Potência térmica kW 26,70 31,90 30,00 37,60

kcal/h 22.962 27.434 ������ 32.336
Potência térmica máxima��������� kW 24,11 ����� 27,90 34,93

kcal/h 20.735 24.910 23.994 30.040
Potência térmica mínima kW 10,40 10,70 12,70 12,90

kcal/h ����� 9.202 10.922 11.094
Potência térmica mínima���������� kW ���� 9,14 11,00 �����

kcal/h 7.647 ����� ����� �����
DHW Potência térmica kW 26,70 31,90 - -

kcal/h 22.962 27.434 - -
Potência térmica máxima kW 24,11 ����� - -

kcal/h 20.735 24.910 - -
Potência térmica mínima kW 10,40 10,70 - -

kcal/h ����� 9.202 - -
Potência térmica mínima kW ���� 9,14 - -

kcal/h 7.647 ����� - -
5HQGLPHQWR�~WLO�3Q�Pi[���3Q�PtQ % ��������� ��������� ��������� ���������
5HQGLPHQWR�~WLO����������UHWRUQR� % ���� ���� 91,9 92,5
Desempenho da combustão % 90,9 91,3 93,3 93,0
Potência eléctrica W �� �� 127 172
Categoria II2H3+ II2H3+ II2H3+ II2H3P
País de destino PT PT PT PT
Tensão de alimentação V - Hz 230-50 230-50 230-50 230-50
Grau de protecção IP X5D X5D X5D X5D
Perdas na chaminé com queimador ligado % 9,07 ���� ���� 7,00
A pressão cai na chaminé com o queimador desligado % 0,30 ���� ���� 0,03
Exercício aquecimento
Pressão – temperatura máxima bar 3 - 90 3 - 90 3 - 90 3 - 90
Pressão mínima para funcionamento padrão bar 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45
Campo de selecção da temperatura de água de aquecimento °C ����� ����� ����� �����
Bomba: prevalência máxima disponível para a instalação mbar 300 300 300 300
na vazão de l/h 1.000 1.000 1.000 1.000
Vaso de expansão de membrana l 9 9 9 10
Pré-carga vaso de expansão bar 1 1 1 1
Exercício circuito sanitário
Pressão máxima bar 6 6 - -
Pressão mínima bar 0,15 0,15 - -
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DESCRIPTION Mynute S 24 C.A.I. E Mynute S 28 C.A.I. E Mynute S 28 R.S.I. Mynute S 35 R.S.I.
4XDQWLGDGH�GH�iJXD�TXHQWH�FRP�¨W����& l/min ���� 16,6 - -
FRP�¨W����& l/min 11,5 ���� - -
FRP�¨W����& l/min 9,9 11,9 - -
Potência mínima DHW l/min 2 2 - -
Campo de selecção da temperatura H2O sanitária °C 37/60 37/60 - -
Regulador de fluxo l/min 10 12 - -
Pressão do gás
3UHVVmR�QRPLQDO�JiV�PHWDQR��*��� mbar 20 20 20 20
3UHVVmR�QRPLQDO�JiV�OtTXLGR�*�3�/���*��� mbar ����� ����� ����� -
Pressão nominal gás líquido G.P.L. �*��� mbar 37 37 37 37
Conexões hidráulicas  
Entrada - saída aquecimento � 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Entrada - saída sanitário � 1/2" 1/2" - -
Caudal - potência do aquecimento � - - 3/4" 3/4"
Entrada gás � 3/4" 3/4" 3/4" 3/4"
Dimensões da caldeira
Altura mm 740 740 740 ���
Largura mm 400 450 400 505
Profundidade no revestimento mm 332 332 332 ���
Peso caldeira kg 30 32 32 39
Caudais (G20)
Caudal ar Nm3/h 43,514 55,616 ������ 59,357
Caudal fumos Nm3/h 46,191 ������ ������ 63,129
&DXGDO�Pi[LPR�IXPRV��Pi[�PtQ� gr/s 15,71-14,99 ����������� ����������� 21,431-23,549
Caudais (G30)
Caudal ar Nm3/h 46,447 52,610 43,539 -
Caudal fumos Nm3/h ������ ������ ������ -
&DXGDO�Pi[LPR�IXPRV��Pi[�PtQ� gr/s 17,17-17,09 ����������� 16,20-17,23 -
Caudais (G31)
Caudal ar Nm3/h 51,927 54,290 44,449 ������
Caudal fumos Nm3/h 50,445 56,755 46,767 60,415
&DXGDO�Pi[LPR�IXPRV��Pi[�PtQ� gr/s ����������� ����������� 16,52-17,59 �������������
Prestações do ventilador
Prevalência residual caldeira sem tubos Pa - - 150 110
Tubos de descarga de fumos concêntricos 
Diâmetro mm - - 60-100 60-100
Comprimento máximo m - - 3,40 2,30
Perda para a introdução de uma curva 45°/90° m - - 1 - 1,5 1 - 1,5
)XUR�GH�DWUDYHVVDPHQWR�SDUHGH��GLkPHWUR� mm - - 105 105
Tubos descarga de fumos separados
Diâmetro mm - - �� ��
Comprimento máximo m - - 14,5+14,5 ���
Perda para a introdução de uma curva 45°/90° m - - 1,2 - 1,7 1,2 - 1,7
Instalação B22P-B52P
Diâmetro mm - - �� ��
Comprimento máximo de descarga m - - 20 12
Canos de exaustão dos gases da chaminé
Diâmetro mm 130 140 - -
Classe Nox 2 3 3 3
Valores de emissões com caudal máximo e mínimo com gás G20*
Máximo - Mínimo          CO s.a. inferior a ppm ����� ������ 100-120 100-200
                     CO2 % ������� 6,5-2,4 7,4-2,9 7,1-2,2
                     NOx s.a. inferior a ppm 160-120 170-110 140-40 140-100
                     Temperatura dos fumos °C 132-97 ������ 139-112 �������

��&�$.I. 9HUL¿FDomR�UHDOL]DGD�FRP�WXER�¡���������&�$�,��(����¡���������&�$�,��(����FRPS������P���WHPSHUDWXUD�GD�iJXD�������&
   C.S.I 9HUL¿FDomR�UHDOL]DGD�FRP�WXER�FRQFrQWULFR������������FRPS�������P���WHPSHUDWXUD�GD�iJXD�������&
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Tabela multigás

DESCRIÇÃO Gás metano (G20) Butano (G30) Propano (G31)

ËQGLFH�GH�:REEH�LQIHULRU��D����&������PEDU� MJ/m3S 45,67 ����� 70,69

3RGHU�FDORUt¿FR�LQIHULRU MJ/m3S 34,02 116,09 ��

Pressão nominal de alimentação mbar
�PP�W.C.�

20
�������

�������
���������������

37
�������

Pressão mínima de alimentação mbar
�PP�W.C.�

13,5
������� - -

Mynute S 24 C.S.I.
'LDIUDJPD�Q~PHUR�GH�IXURV n° 12 12 12
Diafragma diâmetro dos furos mm 1,35 0,76 0,76
Caudal gás máximo aquecimento Sm3/h 2,75

kg/h 2,05 2,02
Caudal de gás máximo circuito sanitário Sm3/h 2,75

kg/h 2,05 2,02
Caudal gás mínimo aquecimento Sm3/h ����

kg/h ���� ����

Caudal de gás mínimo circuito sanitário Sm3/h 1,04

kg/h 0,77 0,76

Pressão máxima à jusante da válvula em aquecimento mbar ���� ����� �����

mm W.C. 99,93 ������ 365,06
Pressão máxima à jusante da válvula em sanitário mbar ���� ����� �����

mm W.C. 99,93 ������ 365,06
Pressão mínima à jusante da válvula em aquecimento mbar 2,00 5,70 7,60

mm W.C. 20,39 ����� 77,50
Pressão mínima à jusante da válvula em sanitário mbar 1,50 ���� ����

mm W.C. 15,30 ����� 59,14
Mynute S 28 C.S.I.
'LDIUDJPD�Q~PHUR�GH�IXURV n° 13 13 13
Diafragma diâmetro dos furos mm 1,35 ���� ����
Caudal gás máximo aquecimento Sm3/h 3,17

kg/h 2,36 2,33
Caudal de gás máximo circuito sanitário Sm3/h 3,17

kg/h 2,36 2,33
Caudal gás mínimo aquecimento Sm3/h 1,34

kg/h 1,00 0,99
Caudal de gás mínimo circuito sanitário Sm3/h 1,11

kg/h ���� ����
Pressão máxima à jusante da válvula em aquecimento mbar 11,30 ����� 36,00

mm W.C. 115,23 ������ 367,10
Pressão máxima à jusante da válvula em sanitário mbar 11,30 ����� 36,00

mm W.C. 115,23 ������ 367,10
Pressão mínima à jusante da válvula em aquecimento mbar 2,25 5,20 ����

mm W.C. 22,94 53,03 69,34
Pressão mínima à jusante da válvula em sanitário mbar 1,60 3,60 ����

mm W.C. 16,32 36,71 �����
Mynute S 35 C.S.I.
'LDIUDJPD�Q~PHUR�GH�IXURV n° 16 - 16
Diafragma diâmetro dos furos mm 1,4 - ���
Caudal gás máximo aquecimento Sm3/h ���� -

kg/h 2,92
Caudal de gás máximo circuito sanitário Sm3/h ���� -

kg/h 2,92
Caudal gás mínimo aquecimento Sm3/h 1,36 -

kg/h 1,00
Caudal de gás mínimo circuito sanitário Sm3/h 1,36 -

kg/h 1,00
Pressão máxima à jusante da válvula em aquecimento mbar 9,60 - 35,00

mm W.C. ����� - 356,90
Pressão máxima à jusante da válvula em sanitário mbar 9,60 - 35,00

mm W.C. ����� - 356,90
Pressão mínima à jusante da válvula em aquecimento mbar 1,10 - 4,40

mm W.C. 11,22 - �����
Pressão mínima à jusante da válvula em sanitário mbar 1,10 - 4,40

mm W.C. 11,22 - �����
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DESCRIÇÃO Gás metano (G20) Butano (G30) Propano (G31)

Mynute S 24 C.A.I. E
'LDIUDJPD�Q~PHUR�GH�IXURV n° 12 12 12
Diafragma diâmetro dos furos mm 1,35 0,77 0,77
Caudal gás máximo aquecimento Sm3/h ����

kg/h 2,10 2,07
Caudal de gás máximo circuito sanitário Sm3/h ����

kg/h 2,10 2,07
Caudal gás mínimo aquecimento Sm3/h 1,10

kg/h ���� ����
Caudal de gás mínimo circuito sanitário Sm3/h 1,10

kg/h ���� ����
Pressão máxima à jusante da válvula em aquecimento mbar 10,10 ����� 36,00

mm W.C. 102,99 ������ 367,10
Pressão máxima à jusante da válvula em sanitário mbar 10,10 ����� 36,00

mm W.C. 102,99 ������ 367,10
Pressão mínima à jusante da válvula em aquecimento mbar 1,70 4,70 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
Pressão mínima à jusante da válvula em sanitário mbar 1,70 4,70 6,10

mm W.C. 17,34 47,93 62,20
Mynute S 28 C.A.I. E
'LDIUDJPD�Q~PHUR�GH�IXURV n° 14 14 14
Diafragma diâmetro dos furos mm 1,35 0,77 0,77
Caudal gás máximo aquecimento Sm3/h 3,37

kg/h 2,51 ����
Caudal de gás máximo circuito sanitário Sm3/h 3,37

kg/h 2,51 ����
Caudal gás mínimo aquecimento Sm3/h 1,13

kg/h ���� ����
Caudal de gás mínimo circuito sanitário Sm3/h 1,13

kg/h ���� ����
Pressão máxima à jusante da válvula em aquecimento mbar 10,40 ����� 36,00

mm W.C. 106,05 ������ 367,10
Pressão máxima à jusante da válvula em sanitário mbar 10,40 ����� 36,00

mm W.C. 106,05 ������ 367,10
Pressão mínima à jusante da válvula em aquecimento mbar 1,40 ���� ����

mm W.C. ����� ����� �����
Pressão mínima à jusante da válvula em sanitário mbar 1,40 ���� ����

mm W.C. ����� ����� �����
Mynute S 28 R.S.I.
'LDIUDJPD�Q~PHUR�GH�IXURV n° 13 13 13
Diafragma diâmetro dos furos mm 1,35 ���� ����
Caudal gás máximo aquecimento Sm3/h 3,17

kg/h 2,36 2,33
Caudal gás mínimo aquecimento Sm3/h 1,34

kg/h 1,00 0,99
Pressão máxima à jusante da válvula em aquecimento mbar 11,30 ����� 36,00

mm W.C. 115,23 ������ 367,10
Pressão mínima à jusante da válvula em aquecimento mbar 2,25 5,20 ����

mm W.C. 22,94 53,03 69,34
Mynute S 35 R.S.I.
'LDIUDJPD�Q~PHUR�GH�IXURV n° 16 - 16
Diafragma diâmetro dos furos mm 1,4 - ���
Caudal gás máximo aquecimento Sm3/h ���� -

kg/h 2,92
Caudal gás mínimo aquecimento Sm3/h 1,36 -

kg/h 1,00
Pressão máxima à jusante da válvula em aquecimento mbar 9,60 - 35,00

mm W.C. ����� - 356,90
Pressão mínima à jusante da válvula em aquecimento mbar 1,10 - 4,40

mm W.C. 11,22 - �����



���

Mynute S

'LJLWDO�PRQLWRU����
$I¿FKHXU�QXPpULTXH�����
3DQWDOOD�GLJLWDO�����
'LVSOD\�GLJLWDO����
'E�GLJLWiOLV�NLMHO]Ę�����
9L]XDOL]DWRU�GLJLWDO����
'LJLWDOH�$Q]HLJH������
'LJLWDOQL�SULND]RYDOQLN������

[F] Panneau de commande
�� +\GURPqWUH
�� $I¿FKHXU�QXPpULTXH�TXL�VLJQDOH�OD�WHPSpUDWXUH�GH�IRQFWLRQQHPHQW�

et les codes d’anomalie
3 Sélecteur de fonction : � eWHLQW��2))��5pDUPHPHQW�GHV�DODUPHV��
   Été,
   Hiver/Réglage de la température 

  de l'eau du chauffage
4   Réglage de la température de l'eau sanitaire
 �)RQFWLRQ�SUpFKDXIIDJH��HDX�FKDXGH�SOXV�UDSLGHPHQW��

�XQLTXHPHQW�SRXU�OHV�PRGqOHV�&�6�,��

Description des icônes
� &KDUJHPHQW� GX� V\VWqPH�� FHWWH� LF{QH� HVW� DI¿FKpH� DYHF� OH� FRGH�

d’anomalie A 04
 Régulation thermique: cette icône indique la connexion à une sonde 

extérieure
 %ORFDJH�GH�ÀDPPH��FHWWH�LF{QH�HVW�DI¿FKpH�DYHF�OH�FRGH�G¶DQRPDOLH�$���
 Anomalie: cette icône indique une quelconque anomalie de 

IRQFWLRQQHPHQW�HW�HVW�DI¿FKpH�DYHF�XQ�FRGH�G¶DODUPH�
 Fonctionnement en mode chauffage
 Fonctionnement en mode sanitaire
� $QWLJHO���FHWWH�LF{QH�LQGLTXH�TXH�OH�F\FOH�DQWLJHO�
� 3UpFKDXIIDJH��HDX�FKDXGH�SOXV�UDSLGHPHQW��HVW�HQ�FRXUV���FHOD�LQGLTXH�

TXH�XQ�F\FOH�GH�SUpFKDXIIDJH�HVW�HQ�FRXUV� �OH�EU�OHXU�HVW�DOOXPp��
�XQLTXHPHQW�OHV�PRGqOHV�&�6�,��

 Température en mode chauffage/sanitaire ou anomalie de 
fonctionnement

[PT] Painel de comando
1 Hidrómetro
��� 'LVSOD\� GLJLWDO� TXH� VLQDOL]D� D� WHPSHUDWXUD� GH� IXQFLRQDPHQWR�H� RV�

códigos de anomalia 
3 Selector de função: � 'HVOLJDGR��2))��5HVHW�DODUPHV��
    Verão, 
     Inverno/Regulação da temperatura  

  água aquecimento
4   Regulação da temperatura água sanitário
  )RQFWLRQ�SUpFKDXIIDJH��HDX�FKDXGH�SOXV�UDSLGHPHQW���DSHQDV�SDUD�

PRGHOHV�&�6�,��

Descrição dos ícones
 Carregamento da instalação, este ícone é exibido junto com o código 

de anomalia A 04
 Termo-regulação: indica a conexão à uma sonda externa
 Bloqueio da chama, este ícone é exibido junto com o código de 

anomalia A 01
 Anomalia: indica uma anomalia de funcionamento qualquer e é exibida 

junto com um código de alarme de 
 Funcionamento em aquecimento 
 Funcionamento em sanitário
 Anti-congelante: indica que está em curso o ciclo anti-congelante
� 3Up�DTXHFLPHQWR��iJXD�TXHQWH�PDLV�UiSLGD���LQGLFD�TXH�HVWi�HP�FXUVR�

XP�FLFOR�GH�SUp�DTXHFLPHQWR��R�TXHLPDGRU�HVWi�OLJDGR���DSHQDV�SDUD�
PRGHORV�&�6�,��

 Temperatura aquecimento/sanitário ou anomalia de funcionamento

[EN] Control panel
�� +\GURPHWHU�
�� 'LJLWDO�PRQLWRU� LQGLFDWLQJ�WKH�RSHUDWLQJ�WHPSHUDWXUH�DQG�LUUHJXODULW\�

codes
3 Mode selector:  Off/Alarm reset, 
    Summer, 
     Winter/Heating water 

  temperature adjustment
4   Domestic hot water temperature adjustment
 ��3UH�KHDWLQJ�IXQFWLRQ��IDVWHU�KRW�ZDWHU���RQO\�IRU�&�6�,�PRGHOV��
 
Description of the icons

� 6\VWHP�ORDGLQJ���WKLV�LFRQ�LV�YLVXDOLVHG�WRJHWKHU�ZLWK�LUUHJXODULW\�FRGH�$���
 Heat-adjustment: indicates the connection to an external probe
� )ODPH�IDLOXUH���WKLV�LFRQ�LV�YLVXDOLVHG�WRJHWKHU�ZLWK�LUUHJXODULW\�FRGH�$���
� ,UUHJXODULW\�� LQGLFDWHV�DQ\�RSHUDWLQJ� LUUHJXODULWLHV�� WRJHWKHU�ZLWK� DQ�

alarm code 
 Heating operation
 Domestic hot water operation
� $QWL�IUHH]H��LQGLFDWHV�WKDW�WKH�DQWL�IUHH]H�F\FOH�KDV�EHHQ�DFWLYDWHG
� 3UH�KHDWLQJ��IDVWHU�KRW�ZDWHU���LQGLFDWHV�WKDW�D�SUH�KHDWLQJ�F\FOH�KDV�

EHHQ�DFWLYDWHG��WKH�EXUQHU�LV�21���RQO\�IRU�&�6�,�PRGHOV�
� +HDWLQJ�GRPHVWLF�KRW�ZDWHU�WHPSHUDWXUH�RU�RSHUDWLQJ�LUUHJXODULW\

[ES] Panel de mandos
1 Hidrómetro  
�� 3DQWDOOD� GLJLWDO� TXH� LQGLFD� OD� WHPSHUDWXUD� GH� IXQFLRQDPLHQWR� \� ORV�

códigos de anomalía
3 Selector de función: � $SDJDGR��2))��5HVHW�DODUPDV��
   Verano, 
    Invierno/Regulación temperatura 

  agua calefacción
4   Regulación de la temperatura agua sanitaria
 �)XQFLyQ�SUHFDOHQWDPLHQWR��DJXD�FDOLHQWH�PiV�UiSLGR���VyOR�SDUD�

PRGHORV�&�6�,��
Descripción de los iconos

 Carga de la instalación, este icono se visualiza junto con el código de 
la anomalía A 04

 Termorregulación: indica la conexión a una sonda exterior
 Bloqueo de la llama, este icono se visualiza junto con el código de la 

anomalía A 01
� $QRPDOtD��LQGLFD�FXDOTXLHU�DQRPDOtD�GH�IXQFLRQDPLHQWR�\�VH�YLVXDOL]D�

junto con un código de alarma
 Funcionamiento en modo calentamiento
 Funcionamiento en modo sanitario
 Anticongelante: indica que el ciclo anticongelante está funcionando
� 3UHFDOHQWDPLHQWR��DJXD�FDOLHQWH�PiV�UiSLGR���LQGLFD�TXH�HO�FLFOR�GH�

SUHFDOHQWDPLHQWR�HVWi�HQ�FXUVR��HO�TXHPDGRU�HVWi�HQFHQGLGR���VyOR�
SDUD�PRGHORV�&�6�,��

 Temperatura calentamiento/sanitario o bien anomalía de funcionamiento

31 2 4
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[EN] BOILER FUNCTIONAL ELEMENTS
1 Filling tap
2 Water pressure switch
3 Drain tap
�� ��ZD\�YDOYH
5 Circulation pump
�� 6DIHW\�YDOYH
7 Air vent valve
�� )ODPH�LJQLWLRQ�GHWHFWLRQ�HOHFWURGH
9 Burner
10 Limit thermostat
��� 3ULPDU\�17&�SUREH
12 Fan
13 Flue gas pressure switch
��� )OXH�JDV�ÀDQJH
15 Depression measurement pipe
16 Heat exchanger
17 Expansion tank
��� 'RPHVWLF�KRW�ZDWHU�17&�SUREH
19 Domestic hot water exchanger
20 Gas valve
21 Flow switch
22 Fumes thermostat

[F] ÉLÉMENTS FONCTIONNELS DE LA 
CHAUDIÈRE

1  Robinet de remplissage
2  Interrupteur de pression d'eau
3  Robinet de vidange
4  Soupape à trois voies
5  Pompe de circulation
6  Soupape de sécurité
7  Soupape d'aération
��� eOHFWURGH�GH�GpWHFWLRQ�G
DOOXPDJH�GH�ÀDPPH
��� %U�OHXU
10  Thermostat limite
11  Sonde NTC primaire
12  Ventilateur
13  Interrupteur de pression de gaz de cheminée
14  Bride de gaz de cheminée
����7X\DX�GH�PHVXUH�GH�GpSUHVVLRQ
16  Échangeur thermique
17  Vase d'expansion
����6RQGH�17&�G
HDX�FKDXGH�GRPHVWLTXH
19  Échangeur d'eau chaude domestique
20  Vanne de gaz
���� ,QWHUUXSWHXU�GH�ÀX[
22 Thermostat de fumées

[ES] ELEMENTOS FUNCIONALES DE LA 
CALDERA

1  Tapa de llenado
2  Regulador de presión de agua
3  Tapa de drenaje
4  Válvula de 3 vías
5  Bomba de circulación
6  Válvula de seguridad
7  Válvula de purga de aire
��� (QFHQGLGR�GH�OD�OODPD�HOHFWURGR�GHWHFWDGR
9  Quemador
10  Termostato límite
11  Sonda NTC primario
12  Ventilador
13  Regulador de presión de gas
14  Brida de conducto de gas
15  Tubo de medición de depresión
16  Intercambiador de calor
17  Tanque de expansión
����6RQGD�17&�GH�DJXD�FDOLHQWH�VDQLWDULD
19  Intercambiador de agua caliente sanitaria
20  Válvula de gas
���� ,QWHUUXSWRU�GH�ÀXMR
22  Termostato de humos
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>'(@�(/(0(17(�)h5�'(1�.(66(/%(75,(%
1  Füllhahn
2  Wasserdruckschalter
3  Ablasshahn
4  3-Wege-Ventil
��� =LUNXODWLRQVSXPSH
6  Sicherheitsventil
7  Entlüftungsventil
��� =�QGHOHNWURGH�)ODPPHQZlFKWHU
9  Brenner
10  Begrenzungsthermostat
11  NTC-Primärkreisfühler
12  Gebläse
13  Abgasdruckschalter
����$EJDVÀDQVFK
15  Unterdruckmessrohr
16  Wärmetauscher
17  Ausdehnungsgefäß
����17&�%UDXFKZDUPZDVVHUI�KOHU
19  Brauchwarmwassertauscher
20  Gasventil
����6WU|PXQJVZlFKWHU
22  Abgasthermostat

[SL] SESTAVNI DELI KOTLA
��� 3ULNOMXþHN�]D�SROQMHQMH
��� 7ODþQR�VWLNDOR�YRGH
��� 3ULNOMXþHN�]D�SROQMHQMH
4  Tripotni ventil
��� 3UHWRþQD�þUSDOND
6  Varnostni ventil
��� 2G]UDþHYDOQL�YHQWLO
��� (OHNWURGD�]D�QDG]RU�SULVRWQRVWL�SODPHQD
9  Gorilnik
10  Termostat najvišje temperature
11  Primarno NTC tipalo
12  Ventilator
����7ODþQR�VWLNDOR�GLPQLK�SOLQRY
14  Prirobnica dimovoda
15  Cev za meritev podtlaka
16  Toplotni izmenjevalnik
17  Raztezna posoda
����17&�WLSDOR�WRSOH�VDQLWDUQH�YRGH
19  Izmenjevalnik tople sanitarne vode
20  Ventil plina
21  Stikalo pretoka
22  Termostat dimnih plinov

[PT] ELEMENTOS FUNCIONAIS DA CALDEIRA
1  Tampa de enchimento
2  Interruptor de pressão da água
3  Tampa de drenagem
4  Válvula de 3 vias
5  Bomba de circulação
6  Válvula de segurança
7  Válvula do respiradouro
��� (OpFWURGR�GH�GHWHFomR�GH�LJQLomR�GH�FKDPD
9  Queimador
10  Termóstato de limite
11  Sonda NTC primária
12  Ventilador
13  Interruptor de pressão dos gases da chaminé
14  Flange dos gases da chaminé
15  Cano de medição da depressão
16  Trocador de calor
17  Tanque de expansão
����6RQGD�17&�GH�iJXD�TXHQWH�GRPpVWLFD
19  Trocador de água quente doméstica
20  Válvula de gás
���� ,QWHUUXSWRU�GH�ÀX[R
22  Termóstato de fumos

[HU] KAZÁN FUNKCIONÁLIS ELEMEK
���� )HOW|OWĘ�FVDS
���� 9t]�Q\RPiVNDSFVROy
���� /HHUHV]WĘ�FVDS
���� +iURPMiUDW~�V]HOHS
���� .HULQJWHWĘ�V]LYDWW\~
6.  Biztonsági szelep
���� /pJWHOHQtWĘ�V]HOHS
���� /iQJ�J\~MWy�OiQJĘU�HOHNWUyGD
���� eJĘ
10.  Határoló termosztát
�����(OVĘGOHJHV�17&�V]RQGD
12.  Ventilátor
�����)�VWJi]�Q\RPiVNDSFVROy
14.  Füstgáz perem
�����1\RPiVFV|NHQpV�PpUĘ�FVĘ
�����+ĘFVHUpOĘ
�����7iJXOiVL�WDUWiO\
�����+DV]QiODWL�PHOHJYt]�17&�V]RQGD
�����+i]WDUWiVL�PHOHJYt]�KĘFVHUpOĘ
20.  Gázszelep
�����ÈUDPOiVNDSFVROy
22.  Füstgáz termosztát

>52@�(/(0(17(�)81&ğ,21$/(�&$=$1
1 Robinet umplere
2 Robinet golire
�� 9DQă�FX���FăL
�� 9DOYă�VLJXUDQĠă
�� 6RQGă�17&�FLUF��PHQDMHU
�� 3RPSă�FLUFXODĠLH
�� 6XSDSă�VXSUDSUHVLXQH
�� $U]ăWRU
�� (OHFWURG�DSULQGHUH�GHWHFWDUH�ÀDFăUă
10 Termostat limitator
��� 6RQGă�17&�FLUF��SULPDU
12 Ventilator
13 Tub detectare depresurizare
��� )ODQúă�JD]H�DUGHUH
��� 3UHVRVWDW�JD]H�GLIHUHQĠLDO�
16 Vas expansiune
��� 6FKLPEăWRU�
��� 3UHVRVWDW�vQFăO]LUH
��� 9DOYă�JD]
��� 6FKLPEăWRU�FLUFXLW�GH�DSă�FDOGă�PHQDMHUă�
21 Fluxostat
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[EN] HYDRAULIC CIRCUIT
A  Heating return
%�� +HDWLQJ�GHOLYHU\
C  Water tank return
'�� :DWHU�WDQN�GHOLYHU\
E  Hot water outlet
F Cold water inlet
1 DHW input
2  DHW output
��� +HDWLQJ�GHOLYHU\
4  Heating return
5 Non return valve
6 Drain tap
�� 6DIHW\�YDOYH
�� %\�SDVV
�� ��ZD\�YDOYH
10 Water pressure switch
11 Circulator 
12 Air vent valve
13 Expansion tank
��� 3ULPDU\�17&�SUREH
15 Heat exchanger
16 Domestic hot water exchanger
17 Domestic hot water NTC probe
��� )LOOLQJ�WDS
��� 'HOLYHU\�OLPLWHU
20 Flow switch
21 Filter
��� :DWHU�WDQN��DYDLODEOH�RQ�UHTXHVW�

[F] CIRCUIT HYDRAULIQUE
A  Retour du chauffage
B  Refoulement du chauffage 
C  Retour du réservoir d’eau
D  Refoulement du réservoir d’eau
E  Sortie d’eau chaude
F  Entrée d’eau froide 
1  Entrée DHW
2  Sortie DHW
3  Amenée de chaleur
4  Retour de chaleur
5  Clapet de non-retour
6  Robinet de vidange
7  Soupape de sécurité
��� %\�SDVV
9  Soupape à trois voies
10  Interrupteur de pression d'eau
11  Pompe
12  Soupape d'aération
13  Vase d'expansion
14  Sonde NTC primaire
15  Échangeur thermique
16  Échangeur d'eau chaude domestique
17  Sonde NTC d'eau chaude domestique
����Robinet de remplissage
19  Limiteur de distribution
���� ,QWHUUXSWHXU�GH�ÀX[
21  Filtre
��� 5pVHUYRLU�G¶HDX��GLVSRQLEOH�VXU�GHPDQGH�

[ES] CIRCUITO HIDRÁULICO
A  Retorno calefacción
B  Alimentación calefacción 
C  Retorno interacumulador
D Alimentación interacumulador
E  Salida agua caliente
F Entrada agua fría
1  Entrada DHW
2  Salida DHW
3  Ida calefacción
4  Retorno calefacción
5  Válvula antirretorno
6  Tapa de drenaje
7  Válvula de seguridad
��� %\�SDVV
9  Válvula de 3 vías
10  Regulador de presión de agua
11  Circulador
12  Válvula de purga de aire
13  Tanque de expansión
14  Sonda NTC primario
15  Intercambiador de calor
16  Intercambiador de agua caliente sanitaria
17  Sonda NTC de agua caliente sanitaria
��� *ULIR�GH�OOHQDGR
19  Limitador de salida
���� ,QWHUUXSWRU�GH�ÀXMR
21  Filtro
��� ,QWHUDFXPXODGRU��RSFLRQDO�

>6/@�+,'5$9/,ý1$�9(-$
A  Povratni vod ogrevanja
%�� 'YLåQL�YRG�RJUHYDQMD
C  Voda iz grelnika sanitarne vode
D  Voda v grelnik sanitarne vode
E Izhod tople vode
F Vhod hladne vode
1  Vstop sanitarne vode
2  Izstop sanitarne vode
��� 'YLåQL�YRG�RJUHYDQMD
4  Povratni vod ogrevanja
5  Enosmerni ventil
��� 3ULNOMXþHN�]D�SUD]QMHQMH
7  Varnostni ventil
��� 2EYRG
9  Tripotni ventil
����7ODþQR�VWLNDOR�YRGH
���� ýUSDOND
����2G]UDþHYDOQL�YHQWLO
13  Raztezna posoda
14  Primarno NTC tipalo
15  Toplotni izmenjevalnik
16  Izmenjevalnik tople sanitarne vode
17  NTC tipalo tople sanitarne vode
��� 9HQWLO�]D�SROQMHQMH
19  Regulator pretoka
20  Stikalo pretoka
21  Filter
��� *UHOQLN�VDQLWDUQH�YRGH��GRGDWQD�RSUHPD�

[DE] HYDRAULIKKREIS
A Heizungsrückkehr
B Heizungsdruckleitung
C  Boilerrückkehr
D  Boilerdruckleitung
E  Ausgang warmes Wasser
F  Eingang kaltes Wasser 
1  BWW-Eingang
2  BWW-Ausgang
3  Heizungsvorlauf
4  Heizungsrücklauf
5  Rückschlagventil
6  Ablasshahn
7  Sicherheitsventil
��� %\�SDVV
9  3-Wege-Ventil
10  Wasserdruckschalter
��� =LUNXODWLRQVSXPSH
12  Entlüftungsventil
13  Ausdehnungsgefäß
14  NTC-Primärkreisfühler
15  Wärmetauscher
16  Brauchwarmwassertauscher
17  NTC-Brauchwarmwasserfühler
��� )�OOYHQWLO
����=XÀXVVEHJUHQ]HU
����6WU|PXQJVZlFKWHU
21  Filter
��� .HVVHO��DXI�$QIUDJH�OLHIHUEDU�

[PT] CIRCUITO HIDRÁULICO
A  Retorno do aquecimento
B  Descarga do aquecimento
C  Retorno do boiler
D Descarga do boiler
E Saída da água quente
F  Entrada da água fria 
1  Entrada DHW
2  Saída DHW
3  Entrega de aquecimento
4  Retorno de aquecimento
5  Válvula de não retorno
6  Tampa de drenagem
7  Válvula de segurança
��� %\�SDVV
9  Válvula de 3 vias
10  Interruptor de pressão da água
11  Circulador
12  Válvula do respiradouro
13  Tanque de expansão
14  Sonda NTC primária
15  Trocador de calor
16  Trocador de água quente doméstica
17  Sonda NTC de água quente doméstica
��� 9iOYXOD�GH�HQFKLPHQWR
����/LPLWDGRU�GH�HQYLR
���� ,QWHUUXSWRU�GH�ÀX[R
21  Filtro
��� %RLOHU��TXH�SRGH�VHU�IRUQHFLGR�D�SHGLGR�

[HU] HIDRAULIKUS KÖR
$�� )ĦWpV�YLVV]DWpUĘ�iJ
%�� )ĦWpV�HOĘUHPHQĘ�iJ
&�� 7iUROy�YLVV]DWpUĘ�iJ
'� 7iUROy�HOĘUHPHQĘ�iJ
E  Meleg víz kimenet
F  Hideg víz bemenet 
1.  Használati melegvíz bemenet
2.  Használati melegvíz kimenet
���� )ĦWpV�HOĘUHPHQĘ
���� )ĦWpV�YLVV]DWpUĘ
5.  Visszacsapó szelep
���� /HHUHV]WĘ�FVDS
7.  Biztonsági szelep
���� %\�SDVV
���� +iURPMiUDW~�V]HOHS
�����9t]�Q\RPiVNDSFVROy
�����.HULQJWHWĘ
�����/pJWHOHQtWĘ�V]HOHS
�����7iJXOiVL�WDUWiO\
�����(OVĘGOHJHV�17&�V]RQGD
�����+ĘFVHUpOĘ
�����+DV]QiODWL�PHOHJYt]�KĘFVHUpOĘ
17.  Használati melegvíz NTC szonda
����9t]IHOW|OWĘ�FVDS
�����(OĘUHPHQĘ�KDWiUROy
�����ÈUDPOiVNDSFVROy
�����6]ĦUĘ
��� 7iUROy��N�O|Q�PHJUHQGHOpVUH�

[RO] CIRCUIT HIDRAULIC
A Retur incalzire
B  Tur incalzire
C  Retur boiler acumulare
D  Tur boiler acumulare
E Iesire apa calda
F  Intrare apa rece
1   Intrare ACM
2   Intrare ACM
����7XU�vQFăO]LUH
����5HWXU�vQFăO]LUH
5   Robinet anti-retur
6   Robinet de golire
����6XSDSă�GH�VLJXUDQ܊ă
����%\�SDVV
����9DQă�FX���FăL
���3UHVRVWDW�DSă
���3RPSă�GH�FLUFXOD܊LH
���9DQă�GH�HYDFXDUH�DHU
13 Vas de expansiune
���6RQGă�17&�vQFăO]LUH
���6FKLPEăWRU�GH�FăOGXUă
���6FKLPEăWRU�GH�FăOGXUă�$&0
���6RQGă�17&�$&0
���Robinet umplere 
19 Limitator de debit
20 Fluxostat
21 Filtru
��� %RLOHU�DFXPXODUH��GLVSRQLELO�OD�FHUHUH�
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[F] PLAQUE D'IMMATRICULATION

 Fonction sanitaire 

 Fonction chauffage
Qn Débit thermique
Pn Puissance thermique 
IP Degré de protection
Pmw Pression d'exercice maximum sanitaire
Pms Pression maximum chauffage
T Température
Ș� 5HQGHPHQW
D� 'pELW�VSpFL¿TXH
NOx Classe NOx

[ES] TARJETA DE LA MATRÍCULA

 Función sanitaria 

 Función calefacción
Qn Potencia máxima nominal
Pn� 3RWHQFLD�Pi[LPD�~WLO�
IP Grado de protección
Pmw Presión máxima agua sanitaria
Pms Presión máxima calefacción
T Temperatura
Ș� 5HQGLPLHQWR
D� &DXGDO�HVSHFt¿FR
NOx Clase NOx 

[PT] ETIQUETA MATRÍCULA

 Função sanitária 
 Função aquecimento

Qn Capacidade térmica
Pn Potência térmica 
IP Grau de protecção
Pmw Máxima pressão de exercício sanitário
Pms Máxima pressão de aquecimento
T Temperatura
Ș� 5HQGLPHQWR
D� 9D]mR�HVSHFt¿FD
NOx Classe NOx 

[HU] REGISZTRÁCIÓS CÍMKE

 Használati melegvíz funkció 

� )ĦWpVL�IXQNFLy
Qn� +ĘWHUKHOpV
Pn� +ĘWHOMHVtWPpQ\�
IP Védelmi fok
Pmw� +DV]QiODWL�PHOHJYt]�PD[LPiOLV�Q\RPiVD
Pms� )ĦWpV�PD[LPiOLV�Q\RPiVD
T� +ĘPpUVpNOHW
Ș� +DWiVIRN
D� 6SHFL¿NXV�WHUKHOpV
NOx� 12[�RV]WiO\

>52@�(7,&+(7Ă�0$75,&2/Ă

� )XQFĠLH�DSă�PHQDMHUă�

� )XQFĠLH�vQFăO]LUH
Qn� &DSDFLWDWH�WHUPLFă
Pn� 3XWHUH�WHUPLFă�
IP� *UDG�GH�SURWHFĠLH
Pmw 3UHVLXQH�PD[LPă�GH�IXQFĠLRQDUH�FLUF��PHQDMHU
Pms� 3UHVLXQH�PD[LPă�vQFăO]LUH
T� 7HPSHUDWXUă
Ș� 5DQGDPHQW
D� &DSDFLWDWH�VSHFL¿Fă
NOx� &ODVă�12[�

[DE] KENNSCHILD

 Funktion Sanitär 

 Funktion Heizung
Qn Wärmedurchsatz
Pn Wärmeleistung 
IP Schutzart
Pmw Maximaler Betriebsdruck Sanitär
Pms Maximaler Druck Heizung
T Temperatur
Ș� /HLVWXQJ
D� 6SH]L¿VFKHU�'XUFKVDW]
NOx Klasse NOx 

[SL] TABLICA SERIJSKE ŠTEVILKE

 Funkcija sanitarne vode 
 Funkcija ogrevanja

Qn Toplotna zmogljivost
Pn� 7RSORUQD�PRþ�
IP� 6WRSQMD�]DãþLWH
Pmw Maksimalni delovni tlak sanitarne vode
Pms Minimalni tlak ogrevanja
T Temperatura
Ș� ,]NRULVWHN
D� 6SHFL¿þQD�]PRJOMLYRVW
NOx Razred NOx

[EN] SERIAL NUMBER PLATE

 Domestic hot water operation 

 Heating function
Qn� 1RPLQDO�FDSDFLW\
Pn Nominal power 
IP Protection level
Pmw Domestic hot water maximum pressure
Pms Heating maximum pressure
T Temperature
Ș� :RUNLQJ�HI¿FLHQF\
D� 6SHFL¿F�FDSDFLW\
NOx NOx Value class

Qn =

Ciao S 24 R.S.I.

N.  00000000000

230 V ~ 50 Hz           W

****

NOx: 

IP  

Pms =          T=   °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

dostosowane do:

Pmw =    bar   T=    °C

Qn =

Ciao S 20 C.S.I. 0694/00

N.  00000000000

230 V ~ 50 Hz          W

****

NOx: 

D:     l/min

IP  

Pms =     bar   T=     °C

Pn =

B22P-B52P-C12-C22-C32-C42-
C52-C62-C82-C92-C12x-C32x-
C42x-C52x-C62x-C82x-C92x

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

dostosowane do:
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[EN] ROOM THERMOSTAT CONNECTION
$� 7KH�URRP�WKHUPRVWDW� ���9GF��VKRXOG�EH�FRQ-

nected as indicated in the diagram
 Warning
� 7$�LQSXW�LQ�VDIHW\�ORZ�YROWDJH�
 T.A. Room thermostat
 marrone: brown
 blu: blue
 nero: black

B Low voltage devices should be connected to 
FRQQHFWRU�DV�VKRZQ�LQ�WKH�¿JXUH�

� &1�� 5HPRWH� FRQWURO� �&�5��� �� ([WHUQDO� SUREH�
�6�(��

� 0�� %RLOHU� WKHUPRVWDW� �7�%2//�� RU� GRPHVWLF�
ZDWHU� WLPH�SURJUDPPHU��326����6WRUDJH�WDQN�
�6�%2//��

 ,Q�WKH�FRQ¿JXUDWLRQ�ERLOHU�H[WHUQDO�VWRUDJH�
WDQN�ZLWK�SUREH��&$6(�&���DGG�D�8�EROW�RQ�
the T.BOLL O POS input of terminal board 
M4.

A B

MYNUTE S C.A.I. E
MYNUTE S C.S.I.
MYNUTE S R.S.I.

bl
u

m
ar

ro
ne

M6
ne

ro

ne
ro

M3

230 V

F

L N

m
ar

ro
ne

bl
u

(24 Vdc)
T.A.

-t°

S.E.

C.R.

CN6

TERM.
BOLL.

M4

-t°

SONDA 
BOLL.S.BOLL

T.BOLL
O POS

MYNUTE S R.S.I.MYNUTE S C.A.I. E
MYNUTE S C.S.I.
MYNUTE S R.S.I.

230 V

[F] RACCORDEMENT THERMOSTAT AMBIANT
A /H�WKHUPRVWDW�DPELDQW����9GF��GRLW�rWUH�UDF-

cordé comme indiqué sur le schéma
 Attention
 Entrée T.A. en basse tension de sécurité.
 Thermostat ambiant T.A
 marron : Brown
 bleu : Blue
 noir : Black

B Des dispositifs basse tension doivent être 
raccordés au connecteur comme indiqué sur 
OD�¿JXUH�

� &1��&RPPDQGH�j� GLVWDQFH� �&�5��� ��6RQGH�
H[WHUQH��6�(��

� 0��7KHUPRVWDW� GH� FKDXGLqUH� �7�%2//��ou 
programmateur horaire d'eau sanitaire 
�326����5pVHUYRLU�GH�VWRFNDJH��6�%2//��

 (Q�FRQ¿JXUDWLRQ�FKDXGLqUH�UpVHUYRLU�G¶DFFX-
PXODWLRQ�H[WpULHXU�DYHF�VRQGH��&$6�&���DMRXWHU�
un cavalier sur l’entrée T.BOLL ou POS du 
bornier M4.

[ES] CONEXIÓN DE TERMOSTATO AMBIENTE
A (O�WHUPRVWDWR�DPELHQWH����9GF��GHEH�FRQHF-

tarse como se indica en el diagrama
 Atención
 Entrada TA en baja tensión de seguridad.
 T.A. Termostato ambiente
 marrón: brown
 azul: blue
 negro: black

B Los dispositivos de baja tensión deben conec-
WDUVH�DO�FRQHFWRU�FRPR�VH�PXHVWUD�HQ�OD�¿JXUD�

� &1��&RQWURO� UHPRWR� �&�5��� ��6RQGD�H[WHUQD�
�6�(��

� 0��7HUPRVWDWR�GHO�TXHPDGRU��7�%2//��o pro-
JUDPDGRU�GH�WLHPSR�GH�DJXD�VDQLWDULD��326�� 
��7DQTXH�GH�DOPDFHQDPLHQWR��6�%2//��

 (Q�OD�FRQ¿JXUDFLyQ�GH�OD�FDOGHUD�HO�WDQTXH�GH�
DFXPXODFLyQ�FRQ�VRQGD��&$6(�&���DJUHJXH�XQ�
tornillo a U en la entrada T.BOLL O POS de la 
regleta de conexión M4.

[PT] CONEXÃO DO TERMÓSTATO AMBIENTE
A WHUPyVWDWR�DPELHQWH�����9FF��GHYH�VHU�FRQHF-

tador como indicado no diagrama
 Advertência
 TA entrada em baixa tensão de segurança.
 T.A. Termóstato ambiente
 marrom: brown
 azul: blue
 preto: black

B Os dispositivos de baixa tensão devem ser 
FRQHFWDGRV�DR�FRQHFWRU�FRPR�PRVWUD�D�¿JXUD�

� &1��&RQWUROR�UHPRWR��&�5�����6RQGD�H[WHUQD��6�(��
� 0��7HUPyVWDWR�GD�FDOGHLUD��7�%2//��ou pro-

JUDPDGRU�GH�WHPSR�GH�iJXD�VDQLWiULD��326� 
��7DQTXH�GH�DUPD]HQDPHQWR��6�%2//��

 1D�FRQ¿JXUDomR�FDOGHLUD�GHSyVLWR�GH�DUPD-
]HQDPHQWR� H[WHUQR� FRP� VRQGD� �&$62�&���
adicione uma forquilha na entrada T.BOLL O 
POS da régua de terminais M4.

[HU] KÖRNYEZETI TERMOSZTÁT CSATLAKOZÓ
A .|UQ\H]HWL�WHUPRV]WiWRW����9GF��D�GLDJUDPPRQ�

PHJDGRWWDNQDN�PHJIHOHOĘHQ�NHOO�FVDWODNR]WDWQL
� )LJ\HOHP
� 7$�LQSXW�EL]WRQViJL�DODFVRQ\�IHV]�OWVpJHQ�
� 7�$��.|UQ\H]HWL�WHUPRV]WiW
 barna: brown
 kék: blue
 fekete: black

B� $ODFVRQ\IHV]�OWVpJĦ�HV]N|]|NHW�D�FVDWODNR]y-
UD�~J\�NHOO�UiFVDWODNR]WDWQL��DKRJ\�D]�D]�iEUiQ�
látható.

� &1��7iYYH]pUOpV��&�5����.�OVĘ�V]RQGD��6�(�
 M4 .D]iQ� WHUPRV]WiW� YDJ\� KDV]QiODWL� Yt]�

LGĘSURJUDPR]yMD� �326�� �� 7iUROy� WDUWiO\�
�6�%2//��

 $� ND]iQ� �� N�OVĘ� WiUROy� WDUWiO\� pU]pNHOĘYHO�
NRQILJXUiFLyEDQ� �&� (6(7��� KHO\H]]HQ� HJ\�
8�DODN~�U|J]tWĘW�D�7�%2//�2�326�LQSXWUD�D]�
M4 sorkapcson.

[RO] CUPLAREA TERMOSTATULUI DE 
$0%,$1ğĂ
A  TermoVWDWXO� GH� DPELHQW� � ���9GF�� � WUHEXLH�

FRQHFWDW�GXSă�FXP�HVWH�LQGLFDW�vQ�LPDJLQH
� $WHQ܊LH
� LQWUDUH�7$�vQ�WHQVLXQH�MRDVă�GH�VLJXUDQ܊ă��
 T.A. Termostat de ambient marrone: maro
 blu: albastru nero: negru

B�� 'LVSR]LWLYHOH� GH� MRDVă� WHQVLXQH� WUHEXLH�
FRQHFWDWH�GXSă�FXP�HVWH�LQGLFDW�vQ�LPDJLQH�

� &1��&RPDQGă� OD� GLVWDQ܊ă� �&�5��� ±�6RQGă�
H[WHUQă��6�(��

� 0��7HUPRVWDW�ERLOHU��7�%2//��sau programa-
WRU�RUDU�$&0��326��±�6RQGă�ERLOHU��6�%2//��

 ÌQ� FRQ¿JXUDĠLD� FHQWUDOă� �� ERLOHU� H[WHUQ� FX�
VRQGă��&$=8/�&���DGăXJDĠL�R�EULGă�vQ�IRUPă�
de U pe intrarea T.BOLL O POS a bornei de 
conexiuni M4.

[DE] ANSCHLUSS DES RAUMTHERMOSTATS
A 'HU�5DXPWKHUPRVWDW����9�'&��PXVV�ZLH�LP�

Diagramm angegeben angeschlossen werden
 Achtung
 T.A. Raumthermostat-Eingang mit Sicherheits-

kleinspannung.
 T.A. Raumthermostat
 braun: brown
 blau: blue
 schwarz: black

B Niederspannungsgeräte müssen wie in der 
Abbildung dargestellt angeschlossen werden.

� &1��)HUQVWHXHUXQJ��&�5�����$X�HQI�KOHU��6�(��
� 0�� .HVVHOKHUPRVWDW� �7�%2//�� �� %RLOHU�

�6�%2//��

 ,Q�GHU�.RQ¿JXUDWLRQ�.HVVHO�H[WHUQHU�6SHLFKHU�
PLW�)�KOHU��)$//�&��HLQHQ�%�JHOERO]HQ�DXI�GHQ�
T.BOLL O POS Eingang der Klemmleiste M4 
hinzufügen.

[SL] POVEZAVA S SOBNIM TERMOSTATOM
A 6REQL� WHUPRVWDW� ���9GF��PRUD�ELWL� SRYH]DQ��

kot je prikazano v shemi
 Pozor
 Vhod ST z varnostno nizko napetostjo.
 S.T. Sobni termostat
 rjava: brown
 modra: blue
� þUQD��black

B Nizkonapetostne naprave se mora povezati s 
spojnikom, kot je prikazano na sliki.

� &1��'DOMLQVNR� XSUDYOMDQMH� �&�5��� �� =XQDQMH�
WLSDOR��6�(��

� 0�� 7HUPRVWDW� NRWOD� �7�%2//�� �� +UDQLOQLN�
�6�%2//��

 V kombinaciji s kotlom + zunanjim hranilnikom 
WRSORWH�V�WLSDORP��35,0(5�&���QD�7�%2//�2�
326�YKRGD�SULNOMXþQH�SORãþH�0��QDPHVWLWH�8�
streme.
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[EN]  “L-N” Polarisation is recommended
Blu=Blue / Marrone=Brown / Nero=Black / Rosso=Red/ 
%LDQFR :KLWH���9LROD 9LROHW���*ULJLR *UH\��
A = 24V Low voltage room thermostat jumper
B = Gas valve
C = I/D electrode 
D = Fuse 3.15A F
MP &RQWURO�FDUG�ZLWK�GLJLWDO�GLVSOD\�DQG�LQWHJUDWHG�LJQL-
tion transformer
P1 Potentiometer to select off - summer - winter – reset 
/ temperature heating
P2 Potentiometer to select domestic hot water set point
P3 Potentiometer to select temperature regulation curve
JP1 Bridge to enable knobs for calibration
JP2 Bridge to reset the heating timer and log maximum 
electrical heating in calibration
JP3 Bridge to select MTN - LPG
JP4 Absolute domestic hot water thermostat selector
-3��%ULGJH�WR�VHOHFW�KHDWLQJ�RSHUDWLRQ�RQO\��QRW�XVHG�
JP6  Flow switch management enabling
CN1÷CN13 Connectors 
F1 Fuse 2A T
F External fuse 3.15A F
M3-M6 Terminal board for external connections
T.A. Room thermostat
E.A./R. Ignition/Detection electrode
TR1 Remote ignition transformer
V Fan
P.F.  Flue gas pressure switch
6�5��3ULPDU\�FLUFXLW�WHPSHUDWXUH�SUREH��17&�
T.L. Limit thermostat
OPE Gas valve operator
P Pump
�9�� ��ZD\�VHUYRPRWRU�YDOYH
)�/��'RPHVWLF�KRW�ZDWHU�ÀRZ�VZLWFK
6�6��'RPHVWLF�KRW�ZDWHU�FLUFXLW�WHPSHUDWXUH�SUREH��17&�
3$� +HDWLQJ�SUHVVXUH�VZLWFK��ZDWHU�
MOD Modulator
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[F] Polarisation "L-N" recommandée
Bleu=Blue / Marron=Brown / Noir=Black / Rouge=Red / 
%ODQF :KLWH���9LROHW 9LROHW���*ULV *UH\��
A = Shunt de thermostat ambiant basse tension 24V 
B = Vanne de gaz
C = Électrode I/D 
D = Fusible 3.15A F
03�&DUWH�GH�FRPPDQGH�DYHF�DI¿FKDJH�QXPpULTXH�HW�WUDQV-
formateur d'allumage intégré
P1 Potentiomètre pour sélectionner off - été - hiver - réinitia-
lisation/chauffage température
P2 Potentiomètre pour sélectionner le point de consigne de 
l'eau chaude domestique
P3 Potentiomètre pour sélectionner la courbe de régulation 
de température
JP1 Étrier pour activer les boutons d'étalonnage
JP2 Étrier pour réinitialiser le timer du chauffage et enregistrer 
le chauffage électrique maximum dans le calibrage
JP3 Étrier pour sélectionner MTN - LPG
JP4 Sélecteur de thermostat d'eau chaude domestique absolu
JP5 Étrier pour sélectionner le fonctionnement du chauffage 
XQLTXHPHQW��QRQ�XWLOLVp�
-3��$FWLYDWLRQ�GH�OD�JHVWLRQ�GH�O
LQWHUUXSWHXU�GH�ÀX[
CN1÷CN13 Connecteurs 
F1 Fusible 2A T
F Fusible externe 3.15A F
M3-M6 Carte à bornes pour connexions extérieures
T.A Thermostat ambiant
E.A./R. Électrode d'allumage/détection
TR1 Transformateur d'allumage distant
V Ventilateur
P.F. Interrupteur de pression de gaz de cheminée
6�5��6RQGH�GH�WHPSpUDWXUH�GH�FLUFXLW�SULPDLUH��17&�
T.L. Thermostat Limite 
OPE Opérateur de soupape de gaz
P Pompe
3V Soupape servomoteur à trois voies
)�/��,QWHUUXSWHXU�GH�ÀX[�G
HDX�FKDXGH�GRPHVWLTXH
S.S. Sonde de température de circuit d'eau chaude domes-
WLTXH��17&�
3$�,QWHUUXSWHXU�GH�SUHVVLRQ�GH�FKDXIIDJH��HDX�
MOD Modulateur

[ES] “L-N” Polarización recomendada
Blu=Azul / Marrone=Marrón / Nero=Negro / Rosso=Rojo / 
Bianco=Blanco / Viola=Violeta / Grigio=Gris /
A = Puente de termostato ambiental de tensión baja de 24V
B = Válvula de gas
C = Electrodo I/D
D = Fusible 3.15A F
03�3ODFD�GH�FRQWURO�FRQ�SDQWDOOD�GLJLWDO�\�WUDQVIRUPDGRU�GH�
encendido integrado
P1 Potenciómetro para seleccionar OFF - verano - invierno – 
reiniciar / temperatura calefacción
P2 Potenciómetro para seleccionar el punto de ajuste del 
agua caliente sanitaria
P3 Potenciómetro para seleccionar la curva de regulación 
de la temperatura
JP1 Puente para habilitar los botones para calibración
-3��3XHQWH�SDUD�UHLQLFLDU�HO�VLQFURQL]DGRU�GH�FDOHIDFFLyQ�\�
guardar los datos de calibración de la calefacción eléctrica 
máxima
JP3 Puente para seleccionar MTN - LPG
JP4 Selector de termostato de agua caliente sanitaria absoluto
JP5 Puente para seleccionar sólo el funcionamiento de la 
FDOHIDFFLyQ��QR�XWLOL]DGR�
-3��+DELOLWDFLyQ�GH�JHVWLyQ�GHO�LQWHUUXSWRU�GH�ÀXMR
CN1÷CN13 Conectores
F1 Fusible 2A T
F Fusible externo 3.15A F
M3-M6 Tablero de terminales para conexiones externas
T.A. Termostato ambiente
E.A./R. Encendido/Detección electrodo
TR1 Transformador de encendido remoto
V Ventilador
P.F. Regulador de presión de gas
6�5��6RQGD�GH�WHPSHUDWXUD�GH�FLUFXLWR�SULPDULR��17&�
T.L. Termostato límite
OPE Operador de válvula de gas
P Bomba
3V Válvula de 3 vías con servomotor
)�/��,QWHUUXSWRU�GH�ÀXMR�GH�DJXD�FDOLHQWH�VDQLWDULD
S.S. Sonda de temperatura del circuito de agua caliente 
VDQLWDULD��17&�
3$�5HJXODGRU�GH�SUHVLyQ��DJXD�FDOLHQWH�
MOD Modulador
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[PT] A polarização “L-N” é recomendada
Azul=Blue / Marrom=Brown / Preto=Black / Vermelho=Red/ 
%UDQFR :KLWH���9LROHWD 9LROHW���&LQ]D *UH\��
A = 24 V Jumper do termóstato ambiente de baixa tensão
B = Válvula de gás
C = Eléctrodo I/D
D = Fusível 3,15 A F
MP Cartão de controlo com ecrã digital e transformador 
integrado de ignição
P1 Potenciómetro para seleccionar desligado - verão - 
inverno - reset / temperatura de aquecimento
P2 Potenciómetro para seleccionar o ponto de ajuste da 
água quente doméstica
P3 Potenciómetro para seleccionar a curva de regulação 
da temperatura
JP1 Ponte para habilitar os manípulos para calibração
JP2 Ponte para zerar o temporizador de aquecimento e 
gravar o aquecimento eléctrico máximo na calibragem
JP3 Ponte para seleccionar MTN - LPG
JP4 Selector absoluto do termóstato da água quente 
doméstica
JP5 Ponte para seleccionar somente operação de aque-
FLPHQWR��QmR�XWLOL]DGD�
-3��+DELOLWDomR�GR�JHUHQFLDPHQWR�GR�LQWHUUXSWRU�GH�ÀX[R
CN1÷CN13 Conectores
F1 Fusível 2 A T
F Fusível externo 3,15 A F
M3-M6 Quadro de terminais para conexões externas
T.A. Termóstato ambiente
E.A./R. Eléctrodo de detecção/ignição
TR1 Transformador de ignição remoto
V Ventilador
P.F. Interruptor de pressão dos gases da chaminé
6�5��6RQGD�GH�WHPSHUDWXUD�GR�FLUFXLWR�SULPiULR��17&�
T.L. Termóstato de limite
OPE Operador da válvula de gás
P Bomba
3V Válvula de 3 vias do servo-motor
)�/��,QWHUUXSWRU�GH�ÀX[R�GD�iJXD�TXHQWH�GRPpVWLFD
S.S. Sonda de temperatura do circuito de água quente 
GRPpVWLFD��17&�
3$�,QWHUUXSWRU�GH�SUHVVmR�GH�DTXHFLPHQWR��iJXD�
MOD Modulador

[HU] “L-N” Polarizálás ajánlott
%OX .pN���0DUURQH %DUQD���1HUR )HNHWH���5RVVR 9|U|V�
/ Bianco=Fehér / Viola=Lila / Grigio=Szürke /
$� � ��9�$ODFVRQ\� IHV]�OWVpJĦ� N|UQ\H]HWL� WHUPRV]WiW�
jumper
B = Gázszelep
C = I/D elektróda
D = Biztosíték 3.15A F
03�9H]pUOĘNiUW\D�GLJLWiOLV�NLMHO]ĘYHO�pV�LQWHJUiOW�J\~MWiV�
transzformátor
3��3RWPpWHU�D]�RII���Q\iU���WpO���UHVHW���IĦWpVL�KĘPpUVpNOHW�
kiválasztásához
P2 Potméter a használati melegvíz beállított érték 
kiválasztásához
3��3RWPpWHU�D�KĘPpUVpNOHW�V]DEiO\R]iVL�J|UEH�NLYiOD-
sztásához
JP1 Híd, amivel beiktathatóak a gombok a kalibráláshoz
-3��$�NDOLEUiOiVL�PD[LPiOLV�HOHNWURPRV�IĦWpV�ORJ�pV�IĦWpVL�
LGĘ]tWĘW�UHV]HWHOĘ�KtG
JP3 MTN-LPG kiválasztó híd
-3��$EV]RO~W�KDV]QiODWL�PHOHJYt]�WHUPRV]WiW�V]DEiO\R]y�
-3��+tG�� DPLYHO� NLYiODV]WKDWy� FVDN� D� IĦWpVL�PĦYHOHW�
�QLQFV�KDV]QiODWEDQ�
-3��ÈUDPOiVNDSFVROy�NH]HOpV�EHLNWDWiVD
CN1÷CN13 Csatlakozók
F1 Biztosíték 2A T
)�.�OVĘ�%L]WRVtWpN�����$�)
0��0��.DSRFVOpF�D�N�OVĘ�FVDWODNR]iVRNKR]
T.A. Szobatermosztát
(�$��5��*\~MWy�/iQJĘUHOHNWUyGD
75��7iYROL�J\~MWy�iWDODNtWy
V Ventilátor
3�)��)�VWJi]�Q\RPiVNDSFVROy
6�5��(OVĘGOHJHV�N|U�KĘPpUVpNOHW�pU]pNHOĘ��17&�
T.L. Határoló termosztát
OPE Gázszelep operátor
3�6]LYDWW\~
�9���MiUDW~�V]HUYRPRWRU�V]HOHS
F.L. Használati melegvíz áramláskapcsoló
6�6��+DV]QiODWL�PHOHJYt]�N|U�KĘPpUVpNOHW�V]RQGD��17&�
3$�)ĦWpVL�Q\RPiVNDSFVROy��Yt]�
MOD Modulátor

>52@�6H�UHFRPDQGă�SRODUL]DUHD��/�1´
Bleumarin=Blu / Maron=Brown / Negru=Black / 
5RúX 5HG��$OE :KLWH���9LROHW 9LROHW���*UL *UH\��
%� �9DOYă�JD]
$� �3XQWH�WHUPRVWDW�DPELDQĠă�MRDVă�WHQVLXQH���9
C = Electrod A/R 
'� �5H]LVWHQĠă�����$�)
MP� 3ODFă�GH�FRPDQGă�FX�D¿úDM�GLJLWDO�úL�WUDQVIRUPDWRU�
de aprindere integrat
3��3RWHQĠRPHWUX�VHOHFWDUH�RII� �� YDUă� �� LDUQă�±� UHVHW� ��
WHPSHUDWXUă�vQFăO]LUH
3��3RWHQĠRPHWUX�VHOHFWDUH�VHW�SRLQW�FLUFXLW�PHQDMHU
3��3RWHQĠRPHWUX�VHOHFWDUH�FXUEH�WHUPRUHJODUH
-3��3XQWH�DELOLWDUH�PDQHWH�EXúRDQH�SWU�FDOLEUDUH
-3�� 3XQWH� UHVHWDUH� WLPHU� vQFăO]LUH� úL� PHPRUL]DUH�
YDORDUHD�PD[LPă� HOHFWULFă� OD� vQFăO]LUH� vQ�PRPHQWXO�
FDOLEUăULL
JP3 Punte selectare MTN - GPL
JP4 Selector termostate circuit menajer absolute
-3�� 3XQWH� VHOHFWDUH� IXQFĠLRQDUH� QXPDL� vQFăO]LUH�
�QHXWLOL]DWă�
-3��$ELOLWDUH�JHVWLXQH�ÀX[RVWDW��QHXWLOL]DWă�
CN1÷CN13 Conectori ptr conectare 
)��5H]LVWHQĠă��$�7
)�5H]LVWHQĠă�H[WHUQă�����$�)
M3 Cutie borne ptr conexiuni externe
7�$��7HUPRVWDW�DPELDQĠă�FOLPă
E.A./R. Electrod aprindere / detectare
TR1 Transformator aprindere telecomandat
V Ventilator
P.F. Presostat gaze
6�5��6RQGă��17&��WHPSHUDWXUă�FLUFXLW�SULPDU
T.L. Termostat limitator
23(�2SHUDWRU�YDOYă�JD]
3�3RPSă
�9�6HUYRPRWRU�YDQă�FX���FăL
F.L. Fluxostat circ. menajer
6�6��6RQGă��17&��WHPSHUDWXUă�FLUFXLW�PHQDMHU
3$�3UHVRVWDW�vQFăO]LUH��DSă�
MOD Modulator

[DE] “L-N” Polarisierung wird empfohlen
Blu=Blau / Marrone=Braun / Nero=Schwarz / Rosso=Rot/ 
Bianco=Weiß / Viola=Violett / Grigio=Grau /
A = 24V Niederspannung Raumthermostat-Drahtbrücke
B = Gasventil
&� �=�QGHOHNWURGH�)ODPPHQ�EHUZDFKXQJ
D = Schmelzsicherung 3.15A F
MP Steuerkarte mit Digitalanzeige und integriertem 
=�QGWUDQVIRUPDWRU
P1 Potentiometer für Auswahl Aus - Sommer - Winter – 
Rückstellung / Heizungstemperatur
P2 Potentiometer für die Auswahl des BWW-Sollwerts
P3 Potentiometer für die Auswahl der Heizkurve
-3��'UDKWEU�FNH�I�U�GLH�$NWLYLHUXQJ�GHU�6WHOONQ|SIH
JP2  Drahtbrücke für die Rückstellung der Heizzeitschalt-
uhr und Log-Datenerfassung maximale Elektroheizung 
bei der Einstellung
JP3 Drahtbrücke für die Auswahl MTN - FLÜSSIGGAS
JP4 Absoluter Wahlschalter für BWW-Thermostat
-3��'UDKWEU�FNH� I�U�$XVZDKO� QXU�+HL]EHWULHE� �QLFKW�
YHUZHQGHW�
-3��6WU|PXQJVZlFKWHU�I�U�%HWULHEVDNWLYLHUXQJ
CN1÷CN13 Verbinder
F1 Schmelzsicherung 2A T
F Externe Sicherung 3.15A F
M3-M6 Klemmleiste für externe Anschlüsse
T.A. Raumthermostat
(�$��5��=�QGHOHNWURGH�)ODPPHQ�EHUZDFKXQJ
TR1 Fernzündtransformator
V Gebläse
P.F. Abgasdruckschalter
6�5��3ULPlUNUHLVWHPSHUDWXUI�KOHU��17&�
T.L. Begrenzungsthermostat
OPE Gasstellglied
P Pumpe
3V 3-Wege Stellantriebsventil
)�/��%::�6WU|PXQJVZlFKWHU
6�6��%::�.UHLV�7HPSHUDWXUI�KOHU��17&�
PA Heizwasserdruckschalter
MOD Modulator

>6/@�3ULSRURþOMLYD�MH�³/�1´�SRODUL]DFLMD
%OX 0RGUD���0DUURQH 5MDYD���1HUR ýUQD���5RVVR 5GHþD�
��%LDQFR %HOD���9LROD 9LMROLþQD���*ULJLR 6LYD��
$�  � ��9�0RVWLþHN� QL]NRQDSHWRVWQHJD� VREQHJD� WHU-
mostata
B = Ventil plina
C = I/D elektroda
D = Varovalka 3.15A F
MP Krmilna kartica z digitalnim prikazovalnikom in 
LQWHJULUDQLP�WUDQVIRUPDWRUMHP�YåLJD
P1 Potenciometer za izbiro izklop - poletje - zima – reset 
/ temperatura ogrevanja
P2 Potenciometer za izbiro nastavitve temperature 
sanitarne vode
P3 Potenciometer za izbiro krivulje temperaturne 
regulacije
-3��0RVWLþHN�]D�YNORS�JXPERY�NDOLEULUDQMD
-3��0RVWLþHN� ]D� SRQDVWDYLWHY� þDVRYQLND� RJUHYDQMD�
LQ� YNORS�PDNVLPDOQHJD�HOHNWULþQHJD�VHJUHYDQMD�PHG�
kalibriranjem
-3��0RVWLþHN�]D�L]ELUR�071���/3*
JP4 Izbirno stikalo absolutne tople sanitarne vode
-3��0RVWLþHN�]D� L]ELUR�GHORYDQMD�VDPR�RJUHYDQMD��QL�
Y�XSRUDEL�
JP6 Vklop upravljanja stikala pretoka
CN1÷CN13 Spojniki
F1 Varovalka 2A T
)�=XQDQMD�YDURYDOND�����$�)
0��0��3ULNOMXþHN�]D�]XQDQMH�SRYH]DYH
S.T. Sobni termostat
(�$��5��(OHNWURGD�]D�YåLJ�QDG]RU�SODPHQD
75��7UDQVIRUPDWRU�]D�YåLJ
V Ventilator
3�)��7ODþQR�VWLNDOR�SUHWRND�SOLQD
6�5��7LSDOR�WHPSHUDWXUH�SULPDUQH�YHMH��17&�
T.L. Termostat najvišje temperature
OPE Krmilnik plinskega ventila
3�ýUSDOND
3V Servomotor tripotnega ventila
)�/��3UHWRþQR�VWLNDOR�WRSOH�VDQLWDUQH�YRGH
6�6��7LSDOR�WHPSHUDWXUH�WRSOH�VDQLWDUQH�YRGH��17&�
3$�7ODþQL�YHQWLO�RJUHYDQMD��YRGH�
MOD Modulator
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[EN]  “L-N” Polarisation is recommended
Blu=Blue / Marrone=Brown / Nero=Black / Rosso=Red/ 
%LDQFR :KLWH���9LROD 9LROHW���*ULJLR *UH\��
A = 24V Low voltage room thermostat jumper
B = Gas valve
C = I/D electrode 
D = Fuse 3.15A F
MP &RQWURO�FDUG�ZLWK�GLJLWDO�GLVSOD\�DQG�LQWHJUDWHG�LJQL-
tion transformer
P1 Potentiometer to select off - summer - winter – reset 
/ temperature heating
P2 Potentiometer to select domestic hot water set point
P3 Potentiometer to select temperature regulation curve
JP1 Bridge to enable knobs for calibration
JP2 Bridge to reset the heating timer and log maximum 
electrical heating in calibration
JP3 Bridge to select MTN - LPG
JP4 Absolute domestic hot water thermostat selector
-3��%ULGJH�WR�VHOHFW�KHDWLQJ�RSHUDWLRQ�RQO\��QRW�XVHG�
JP6  Flow switch management enabling
F1 Fuse 2A T
F External fuse 3.15A F
M3-M6 Terminal board for external connections
T.A. Room thermostat
E.A./R. Ignition/Detection electrode
TR1 Remote ignition transformer
T.F. Fumes thermostat
6�5��3ULPDU\�FLUFXLW�WHPSHUDWXUH�SUREH��17&�
T.L. Limit thermostat
OPE Gas valve operator
P Pump
�9�� ��ZD\�VHUYRPRWRU�YDOYH
)�/��'RPHVWLF�KRW�ZDWHU�ÀRZ�VZLWFK
6�6��'RPHVWLF�KRW�ZDWHU�FLUFXLW�WHPSHUDWXUH�SUREH��17&�
3$� +HDWLQJ�SUHVVXUH�VZLWFK��ZDWHU�
MOD Modulator
CN1÷CN13 Connectors 

[F] Polarisation "L-N" recommandée
Bleu=Blue / Marron=Brown / Noir=Black / 
Rouge=Red / Blanc=White / Violet=Violet / 
*ULV *UH\��
A = Shunt de thermostat ambiant basse tension 24V 
B = Vanne de gaz
C = Électrode I/D 
D = Fusible 3.15A F
&DUWH�GH�FRPPDQGH�03�DYHF�DI¿FKDJH�QXPpULTXH�
et transformateur d'allumage intégré
P1 Potentiomètre pour sélectionner off - été - hiver - 
réinitialisation/chauffage température
P2 Potentiomètre pour sélectionner le point de 
consigne de l'eau chaude domestique
P3 Potentiomètre pour sélectionner la courbe de 
régulation de température
JP1 Étrier pour activer les boutons d'étalonnage
JP2 Étrier pour réinitialiser le timer du chauffage et 
enregistrer le chauffage électrique maximum dans 
le calibrage
JP3 Étrier pour sélectionner MTN - LPG
JP4 Sélecteur de thermostat d'eau chaude domes-
tique absolu
JP5 Étrier pour sélectionner le fonctionnement du 
FKDXIIDJH�XQLTXHPHQW��QRQ�XWLOLVp�
-3��$FWLYDWLRQ�GH�OD�JHVWLRQ�GH�O
LQWHUUXSWHXU�GH�ÀX[
F1 Fusible 2A T
F Fusible externe 3.15A F
M3-M6 Carte à bornes pour connexions extérieures
T.A Thermostat ambiant
E.A./R. Électrode d'allumage/détection
TR1 Transformateur d'allumage distant
T.F. Thermostat de fumées
6�5��6RQGH�GH�WHPSpUDWXUH�GH�FLUFXLW�SULPDLUH��17&�
T.L. Thermostat Limite 
OPE Opérateur de soupape de gaz
P Pompe
3V Soupape servomoteur à trois voies
)�/��,QWHUUXSWHXU�GH�ÀX[�G
HDX�FKDXGH�GRPHVWLTXH
S.S. Sonde de température de circuit d'eau chaude 
GRPHVWLTXH��17&�
3$�,QWHUUXSWHXU�GH�SUHVVLRQ�GH�FKDXIIDJH��HDX�
MOD Modulateur
CN1÷CN13 Connecteurs 

[ES] “L-N” Polarización recomendada
Blu=Azul / Marrone=Marrón / Nero=Negro / 
Rosso=Rojo / Bianco=Blanco / Viola=Violeta / 
Grigio=Gris /
A = Puente de termostato ambiente de tensión baja 
de 24V
B = Válvula de gas
C = Electrodo I/D
D = Fusible 3.15A F
03�3ODFD�GH�FRQWURO�FRQ�SDQWDOOD�GLJLWDO�\�WUDQVIRU-
mador de encendido integrado
P1 Potenciómetro para seleccionar OFF - verano - 
invierno – reiniciar / temperatura calefacción
P2 Potenciómetro para seleccionar el punto de ajus-
te del agua caliente sanitaria
P3 Potenciómetro para seleccionar la curva de regu-
lación de la temperatura
JP1 Puente para habilitar los botones para calibra-
ción
JP2 Puente para reiniciar el sincronizador de cale-
IDFFLyQ�\�FXPSOLU�FRQ�OD�FDOLEUDFLyQ�GH�OD�FDOHIDFFLyQ�
eléctrica máxima
JP3 Puente para seleccionar MTN - LPG
JP4 Selector de termostato de agua caliente sani-
tario absoluto
JP5 Puente para seleccionar sólo el funcionamiento 
GH�OD�FDOHIDFFLyQ��QR�XWLOL]DGR�
-3��+DELOLWDFLyQ�GH�JHVWLyQ�GHO�LQWHUUXSWRU�GH�ÀXMR
F1 Fusible 2A T
F Fusible externo 3.15A F
M3-M6 Tablero de terminales para conexiones externas
T.A. Termostato ambiente
E.A./R. Encendido/Detección electrodo
TR1 Transformador de encendido remoto
T.F. Termostato de humos
6�5��6RQGD�GH�WHPSHUDWXUD�GH�FLUFXLWR�SULPDULR��17&�
T.L. Termostato límite
OPE Operador de válvula de gas
P Bomba
3V Válvula de 3 vías con servomotor
)�/��,QWHUUXSWRU�GH�ÀXMR�GH�DJXD�FDOLHQWH�VDQLWDULD
S.S. Sonda de temperatura del circuito de agua ca-
OLHQWH�VDQLWDULD��17&�
3$�5HJXODGRU�GH�SUHVLyQ��DJXD�FDOLHQWH�
MOD Modulador
CN1÷CN13 Conectores
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[PT] A polarização “L-N” é recomendada
Azul=Blue / Marrom=Brown / Preto=Black / 
Vermelho=Red/ Branco=White / Violeta=Violet / 
&LQ]D *UH\��
A = 24 V Jumper do termóstato ambiente de baixa 
tensão
B = Válvula de gás
C = Eléctrodo I/D
D = Fusível 3,15 A F
MP Cartão de controlo com ecrã digital e transfor-
mador integrado de ignição
P1 Potenciómetro para seleccionar desligado - ve-
rão - inverno - reset / temperatura de aquecimento
P2 Potenciómetro para seleccionar o ponto de ajus-
te da água quente doméstica
P3 Potenciómetro para seleccionar a curva de regu-
lação da temperatura
JP1 Ponte para habilitar os manípulos para calibração
JP2 Ponte para zerar o temporizador de aqueci-
mento e gravar o aquecimento eléctrico máximo na 
calibragem
JP3 Ponte para seleccionar MTN - LPG
JP4 Selector absoluto do termóstato da água quente 
doméstica
JP5 Ponte para seleccionar somente operação de 
DTXHFLPHQWR��QmR�XWLOL]DGD�
JP6 Habilitação do gerenciamento do interruptor de 
ÀX[R
F1 Fusível 2 A T
F Fusível externo 3,15 A F
M3-M6 Quadro de terminais para conexões externas
T.A. Termóstato ambiente
E.A./R. Eléctrodo de detecção/ignição
TR1 Transformador de ignição remoto
T.F. Termóstato de fumos
6�5��6RQGD�GH�WHPSHUDWXUD�GR�FLUFXLWR�SULPiULR��17&�
T.L. Termóstato de limite
OPE Operador da válvula de gás
P Bomba
3V Válvula de 3 vias do servo-motor
)�/��,QWHUUXSWRU�GH�ÀX[R�GD�iJXD�TXHQWH�GRPpVWLFD
S.S. Sonda de temperatura do circuito de água 
TXHQWH�GRPpVWLFD��17&�
3$�,QWHUUXSWRU�GH�SUHVVmR�GH�DTXHFLPHQWR��iJXD�
MOD Modulador
CN1÷CN13 Conectores

[DE] “L-N” Polarisierung wird empfohlen
Blu=Blau / Marrone=Braun / Nero=Schwarz / 
Rosso=Rot/ Bianco=Weiß / Viola=Violett / Grigio=Grau /
A = 24V Niederspannung Raumthermostat-Drahtbrücke
B = Gasventil
&� �=�QGHOHNWURGH�)ODPPHQ�EHUZDFKXQJ
D = Schmelzsicherung 3.15A F
MP Steuerkarte mit Digitalanzeige und integriertem 
=�QGWUDQVIRUPDWRU
P1 Potentiometer für Auswahl Aus - Sommer - Winter 
– Rückstellung / Heizungstemperatur
P2 Potentiometer für die Auswahl des BWW-Sollwerts
P3 Potentiometer für die Auswahl der Heizkurve
-3��'UDKWEU�FNH�I�U�GLH�$NWLYLHUXQJ�GHU�6WHOONQ|SIH
JP2 Drahtbrücke für die Rückstellung der Heizzeit-
schaltuhr und Log maximale Elektroheizung bei der 
Einstellung
JP3 Drahtbrücke für die Auswahl MTN - FLÜSSIG-
GAS
JP4 Absoluter Wahlschalter für BWW-Thermostat
-3��'UDKWEU�FNH� I�U�$XVZDKO� QXU� +HL]EHWULHE� �QLFKW�
YHUZHQGHW�
-3��6WU|PXQJVZlFKWHU�I�U�%HWULHEVDNWLYLHUXQJ
F1 Schmelzsicherung 2A T
F Externe Sicherung 3.15A F
M3-M6 Klemmleiste für externe Anschlüsse
T.A. Raumthermostat
(�$��5��=�QGHOHNWURGH�)ODPPHQ�EHUZDFKXQJ
TR1 Fernzündtransformator
T.F. Abgasthermostat
6�5��3ULPlUNUHLVWHPSHUDWXUI�KOHU��17&�
T.L. Begrenzungsthermostat
OPE Gasstellglied
P Pumpe
3V 3-Wege Stellantriebsventil
)�/��%::�6WU|PXQJVZlFKWHU
6�6��%::�.UHLV�7HPSHUDWXUI�KOHU��17&�
PA Heizwasserdruckschalter
MOD Modulator
CN1÷CN13 Verbinder

[HU] “L-N” Polarizálás ajánlott
Blu=Kék / Marrone=Barna / Nero=Fekete / 
5RVVR 9|U|V� �� %LDQFR )HKpU� �� 9LROD /LOD� ��
Grigio=Szürke /
$� ���9�$ODFVRQ\� IHV]�OWVpJĦ�V]REDWHUPRV]WiW� iW-
hidalás
B = Gázszelep
C = I/D elektróda
D = Biztosíték 3.15A F
03� 9H]pUOĘNiUW\D� GLJLWiOLV� NLMHO]ĘYHO� pV� LQWHJUiOW�
J\~MWiV�iWDODNtWyYDO
3��3RWPpWHU�D]�RII���Q\iU���WpO���UHVHW���IĦWpVL�KĘPpU-
séklet kiválasztásához
P2 Potméter a használati melegvíz beállított érték 
kiválasztásához
3��3RWPpWHU�D�KĘPpUVpNOHWV]DEiO\R]iVL�J|UEH�NLYi-
lasztásához
JP1 Híd, amivel beiktathatóak a gombok a kalibrá-
láshoz
-3��$�NDOLEUiOiVL�PD[LPiOLV�HOHNWURPRV�IĦWpV�ORJ�pV�
IĦWpVL�LGĘ]tWĘW�UHV]HWHOĘ�KtG
JP3 MTN-LPG kiválasztó híd
-3�� $EV]RO~W� KDV]QiODWL� PHOHJYt]� WHUPRV]WiW�V]D-
EiO\R]y�
-3��+tG��DPLYHO�NLYiODV]WKDWy�FVDN�D�IĦWpVL�PĦYHOHW�
�QLQFV�KDV]QiODWEDQ�
-3��ÈUDPOiVNDSFVROy�NH]HOpV�EHLNWDWiVD
F1 Biztosíték 2A T
)�.�OVĘ�%L]WRVtWpN�����$�)
0��0��6]RUtWy�FVDYDU�D�N�OVĘ�FVDWODNR]iVRNKR]
T.A. Szobatermosztát
(�$��5��*\~MWy�/iQJĘUHOHNWUyGD
75��7iYROL�J\~MWiV�WUDQV]IRUPiWRU
T.F. Füstgáz termosztát
6�5��(OVĘGOHJHV�N|U�KĘPpUVpNOHW�pU]pNHOĘ��17&�
T.L. Határoló termosztát
OPE Gázszelep operátor
3�6]LYDWW\~
�9���MiUDW~�V]HUYRPRWRU�V]HOHS
F.L. Használati melegvíz áramláskapcsoló
6�6�� +DV]QiODWL� PHOHJYt]� N|U� KĘPpUVpNOHW� V]RQGD�
�17&�
3$�)ĦWpVL�Q\RPiVNDSFVROy��Yt]�
MOD Modulátor
CN1÷CN13 Csatlakozók

>6/@�3ULSRURþOMLYD�MH�³/�1´�SRODUL]DFLMD
%OX 0RGUD� �� 0DUURQH 5MDYD� �� 1HUR ýUQD� ��
5RVVR 5GHþD� �� %LDQFR %HOD� �� 9LROD 9LMROLþQD� ��
Grigio=Siva /
$� ���9�0RVWLþHN�QL]NRQDSHWRVWQHJD�VREQHJD� WHU-
mostata
B = Ventil plina
C = I/D elektroda
D = Varovalka 3.15A F
MP Krmilna kartica z digitalnim prikazovalnikom in 
LQWHJULUDQLP�WUDQVIRUPDWRUMHP�YåLJD
P1 Potenciometer za izbiro izklop - poletje - zima – 
reset / temperatura ogrevanja
P2 Potenciometer za izbiro nastavitve temperature 
sanitarne vode
P3 Potenciometer za izbiro krivulje temperaturne 
regulacije
-3��0RVWLþHN�]D�YNORS�JXPERY�NDOLEULUDQMD
-3��0RVWLþHN�]D�SRQDVWDYLWHY�þDVRYQLND�RJUHYDQMD�
LQ�YNORS�PDNVLPDOQHJD�HOHNWULþQHJD�VHJUHYDQMD�PHG�
kalibriranjem
-3��0RVWLþHN�]D�L]ELUR�071���/3*
JP4 Izbirno stikalo absolutne tople sanitarne vode
-3��0RVWLþHN�]D�L]ELUR�GHORYDQMD�VDPR�RJUHYDQMD��QL�
Y�XSRUDEL�
JP6 Vklop upravljanja stikala pretoka
F1 Varovalka 2A T
)�=XQDQMD�YDURYDOND�����$�)
0��0��3ULNOMXþHN�]D�]XQDQMH�SRYH]DYH
S.T. Sobni termostat
(�$��5��(OHNWURGD�]D�YåLJ�QDG]RU�SODPHQD
75��7UDQVIRUPDWRU�]D�YåLJ
T.F. Termostat dimnih plinov
6�5��7LSDOR�WHPSHUDWXUH�SULPDUQH�YHMH��17&�
T.L. Termostat najvišje temperature
OPE Krmilnik plinskega ventila
3�ýUSDOND
3V Servomotor tripotnega ventila
)�/��3UHWRþQR�VWLNDOR�WRSOH�VDQLWDUQH�YRGH
6�6��7LSDOR�WHPSHUDWXUH�WRSOH�VDQLWDUQH�YRGH��17&�
3$�7ODþQL�YHQWLO�RJUHYDQMD��YRGH�
MOD Modulator
CN1÷CN13 Spojniki

>52@�6H�UHFRPDQGă�SRODUL]DUHD��/�1´
Albastru=Blue / Maro=Brown / Negru=Black / 
5RúX 5HG� �� $OE :KLWH� �� 0RY 9LROHW� �� *UL *UH\� ��
Portocaliu=Orange
$� �-XPSHU�WHUPRVWDW�GH�DPELHQW�GH�MRDVă�WHQVLXQH���9
%� �9DQă�JD]
C = Electrod I/D
'� �6LJXUDQĠă�IX]LELOă�����$�)
03�3ODFă�GH�FRPDQGă
3��3RWHQĠRPHWUX�VHOHFWDUH�RII���YDUă���LDUQă�±�UHVHW��
WHPSHUDWXUă�vQFăO]LUH
3��3RWHQĠRPHWUX�VHOHFWDUH�SXQFW�VHWDW�FLUFXLW�$&0
3��3RWHQĠRPHWUX�VHOHFWDUH�FXUEH�WHUPRUHJODUH
JP1 Jumper abilitare butoane pentru calibrare
-3��-XPSHU� UHVHWDUH� WLPHU� vQFăO]LUH�úL�PHPRUL]DUH�
YDORDUHD�PD[LPă�HOHFWULFă� OD�vQFăO]LUH�vQ�PRPHQWXO�
FDOLEUăULL
JP3 Jumper selectare MTN - GPL
JP4 Selector termostat absolut circuit ACM
-3��-XPSHU�VHOHFWDUH�IXQFĠLRQDUH�GRDU�vQFăO]LUH�FX�SUH-
GLVSR]LĠLH�SHQWUX�ERLOHU�H[WHUQ�FX�WHUPRVWDW�VDX�VRQGă�
JP6 neutilizat
)��6LJXUDQĠă�IX]LELOă��$�7
)�6LJXUDQĠă�IX]LELOă�H[WHUQă�����$�)
0��%RUQă�SHQWUX�FRQH[LXQL�H[WHUQH�����9
M4  Morsettiera per collegamenti esterni: sonda 
bollitore/termostato bollitore o programmatore orario 
VDQLWDULR��326�
T.A. Termostat de ambient
(�$��5��(OHFWURG�DSULQGHUH���UHOHYDUH�ÀDFăUă
75��7UDQVIRUPDWRU�GH�DSULQGHUH�OD�GLVWDQĠă
V Ventilator
P.F. Presostat fum
6�5��6RQGă��17&��WHPSHUDWXUă�FLUFXLW�SULQFLSDO
7�/��7HUPRVWDW�OLPLWă
23(�2SHUDWRU�YDQă�JD]
3�3RPSă
�9�6HUYRPRWRU�YDQă�FX���FăL
T.BOLL Termostat boiler
POS programator orar ACM
6�%2//��6RQGă�ERLOHU
3$�3UHVRVWDW�vQFăO]LUH��DSă�
MOD Modulator
CN1÷CN13   Conectori
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[EN] “L-N” - “L-N” Polarisation is recommended
Blu=Blue / Marrone=Brown / Nero=Black / 
Rosso=Red/ Bianco=White / Viola=Violet / 
*ULJLR *UH\���$UDQFLRQH 2UDQJH
A = 24V Low voltage room thermostat jumper
B = Gas valve
C = I/D electrode
D = Fuse 3.15A F
MP &RQWURO�FDUG�ZLWK�GLJLWDO�GLVSOD\�DQG�LQWHJUDWHG�LJQL-
tion transformer
P1 Potentiometer to select off - summer - winter – 
reset / temperature heating
P2 Potentiometer to select domestic hot water set 
point
P3 Potentiometer to select temperature regulation 
curve
JP1 Bridge to enable knobs for calibration
JP2 Bridge to reset the heating timer and log maxi-
mum electrical heating in calibration
JP3 Bridge to select MTN - LPG
JP4 Absolute domestic hot water thermostat selector
-3��%ULGJH�KHDWLQJ�RQO\�IXQFWLRQ�VHOHFWLRQ�ZLWK�SUR-
vision for external boiler with thermostat or probe 
JP6 not used
F1 Fuse 2A T
F External fuse 3.15A F
M3-M4-M6 Terminal board for external connec-
tions
T.A. Room thermostat
E.A./R. Ignition/Detection electrode
TR1 Remote ignition transformer
V Fan
P.F. Flue gas pressure switch
6�5��3ULPDU\�FLUFXLW�WHPSHUDWXUH�SUREH��17&�
T.L. Limit thermostat
OPE Gas valve operator
P Pump
�9���ZD\�VHUYRPRWRU�YDOYH
T.BOLL Water tank thermostat
S.BOLL. Storage tank
3$�+HDWLQJ�SUHVVXUH�VZLWFK��ZDWHU�
MOD Modulator
CN1÷CN13   Connectors
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[F] La polarisation “L-N” - “L-N” est recommandée
Bleu=Blue / Marron=Brown / Noir=Black / Rouge=Red / 
%ODQF :KLWH���9LROHW 9LROHW���*ULV *UH\���2UDQJH 2UDQJH
A = Shunt de thermostat ambiant basse tension 24V 
B = Vanne de gaz
C = Électrode I/D 
D = Fusible 3.15A F
&DUWH�GH�FRPPDQGH�03�DYHF�DI¿FKDJH�QXPpULTXH�HW�WUDQV-
formateur d'allumage intégré
P1 Potentiomètre pour sélectionner off - été - hiver - réinitia-
lisation/chauffage température
P2 Potentiomètre pour sélectionner le point de consigne de 
l'eau chaude domestique
P3 Potentiomètre pour sélectionner la courbe de régulation 
de température
JP1 Étrier pour activer les boutons d'étalonnage
JP2 Étrier pour réinitialiser le timer du chauffage et enregistrer 
le chauffage électrique maximum dans le calibrage
JP3 Étrier pour sélectionner MTN - LPG
JP4 Sélecteur de thermostat d'eau chaude domestique absolu
JP5 Étrier chauffant uniquement la sélection de fonction 
avec une fourniture pour une chaudière extérieure avec le 
thermostat ou la sonde 
JP6 non utilisé
F1 Fusible 2A T
F Fusible externe 3.15A F
M3-M4-M6 Carte à bornes pour connexions extérieures
T.A Thermostat ambiant
E.A./R. Électrode d'allumage/détection
TR1 Transformateur d'allumage distant
V Ventilateur
P.F. Interrupteur de pression de gaz de cheminée
6�5��6RQGH�GH�WHPSpUDWXUH�GH�FLUFXLW�SULPDLUH��17&�
T.L. Thermostat Limite 
OPE Opérateur de soupape de gaz
P Pompe
3V Soupape servomoteur à trois voies
T.BOLL Thermostat de réservoir d'eau
S.BOLL. Réservoir de stockage
3$�,QWHUUXSWHXU�GH�SUHVVLRQ�GH�FKDXIIDJH��HDX�
MOD Modulateur
CN1÷CN13 Connecteurs 

[ES] “L-N” - “L-N” Polarización recomendada
Blu=Azul / Marrone=Marrón / Nero=Negro / Rosso=Rojo / 
Bianco=Blanco / Viola=Violeta / Grigio=Gris / Arancione=Naranja
A = Puente de termostato ambiente de tensión baja de 24V
B = Válvula de gas
C = Electrodo I/D
D = Fusible 3.15A F
03�3ODFD�GH�FRQWURO�FRQ�SDQWDOOD�GLJLWDO�\�WUDQVIRUPDGRU�GH�
encendido integrado
P1 Potenciómetro para seleccionar OFF - verano - invierno 
– reiniciar / temperatura calefacción
P2 Potenciómetro para seleccionar el punto de ajuste del 
agua caliente sanitaria
P3 Potenciómetro para seleccionar la curva de regulación 
de la temperatura
JP1 Puente para habilitar los botones para calibración
-3��3XHQWH�SDUD�UHLQLFLDU�HO�VLQFURQL]DGRU�GH�FDOHIDFFLyQ�\�
cumplir con la calibración de la calefacción eléctrica máxima
JP3 Puente para seleccionar MTN - LPG
JP4 Selector de termostato de agua caliente sanitaria 
absoluto
JP5 Puente selección de funcionamiento sólo calefacción con 
el suministro de una caldera externa con termostato o sonda
JP6 no utilizado
F1 Fusible 2A T
F Fusible externo 3.15A F
M3-M4-M6 Tablero de terminales para conexiones externas
T.A. Termostato ambiente
E.A./R. Encendido/Detección electrodo
TR1 Transformador de encendido remoto
V Ventilador
P.F. Regulador de presión de gas
6�5��6RQGD�GH�WHPSHUDWXUD�GH�FLUFXLWR�SULPDULR��17&�
T.L. Termostato límite
OPE Operador de válvula de gas
P Bomba
3V Válvula de 3 vías con servomotor
T.BOLL Termostato de tanque de agua
S.BOLL. Tanque de almacenamiento
3$�5HJXODGRU�GH�SUHVLyQ��DJXD�FDOLHQWH�
MOD Modulador
CN1÷CN13 Conectores
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[PT] “L-N” - A polarização “L-N” é recomendada
Azul=Blue /  Marrom=Brown /  Preto=Black / 
Vermelho=Red/ Branco=White / Violeta=Violet /
&LQ]D *UH\���$ODUDQMDGR 2UDQJH
A = 24 V Jumper do termóstato ambiente de baixa tensão
B = Válvula de gás
C = Eléctrodo I/D
D = Fusível 3,15 A F
MP Cartão de controlo com ecrã digital e transformador 
integrado de ignição
P1 Potenciómetro para seleccionar desligado - verão - 
inverno - reset / temperatura de aquecimento
P2 Potenciómetro para seleccionar o ponto de ajuste da 
água quente doméstica
P3 Potenciómetro para seleccionar a curva de regulação 
da temperatura
JP1 Ponte para habilitar os manípulos para calibração
JP2 Ponte para zerar o temporizador de aquecimento e 
gravar o aquecimento eléctrico máximo na calibragem
JP3 Ponte para seleccionar MTN - LPG
JP4 Selector absoluto do termóstato da água quente 
doméstica
JP5 Ponte para selecção de função de somente 
aquecimento com provisão para caldeira externa com 
termóstato ou sonda
JP6 não utilizado
F1 Fusível 2 A T
F Fusível externo 3,15 A F
M3-M4-M6 Quadro de terminais para conexões externas
T.A. Termóstato ambiente
E.A./R. Eléctrodo de detecção/ignição
TR1 Transformador de ignição remoto
V Ventilador
P.F. Interruptor de pressão dos gases da chaminé
6�5��6RQGD�GH�WHPSHUDWXUD�GR�FLUFXLWR�SULPiULR��17&�
T.L. Termóstato de limite
OPE Operador da válvula de gás
P Bomba
3V Válvula de 3 vias do servo-motor
T.BOLL Termóstato do tanque de água
S.BOLL. Tanque de armazenamento
3$�,QWHUUXSWRU�GH�SUHVVmR�GH�DTXHFLPHQWR��iJXD�
MOD Modulador
CN1÷CN13 Conectores

[HU] “L-N” - “L-N” Polarizálás ajánlott
%OX .pN���0DUURQH %DUQD���1HUR )HNHWH���5RVVR 9|U|V�
/ Bianco=Fehér / Viola=Lila /
Grigio=Szürke/ Arancione=Narancs
$� � ��9�$ODFVRQ\� IHV]�OWVpJĦ� N|UQ\H]HWL� WHUPRV]WiW�
jumper
B = Gázszelep
C = I/D elektróda
D = Biztosíték 3.15A F
03�9H]pUOĘNiUW\D�GLJLWiOLV�NLMHO]ĘYHO�pV�LQWHJUiOW�J\~MWiV�
transzformátorral
3��3RWPpWHU�D]�RII���Q\iU���WpO���UHVHW���IĦWpVL�KĘPpUVpNOHW�
kiválasztásához
P2 Potméter a használati melegvíz beállított érték 
kiválasztásához
3��3RWPpWHU�D�KĘPpUVpNOHW�V]DEiO\R]iVL�J|UEH�NLYiOD-
sztásához
JP1 Híd, amivel beiktathatóak a gombok a kalibráláshoz
-3��$�NDOLEUiOiVL�PD[LPiOLV�HOHNWURPRV�IĦWpV�ORJ�pV�IĦWpVL�
LGĘ]tWĘW�UHV]HWHOĘ�KtG
JP3 MTN-LPG kiválasztó híd
-3��$EV]RO~W�KDV]QiODWL�PHOHJYt]�WHUPRV]WiW�V]DEiO\R]y�
-3�-XPSHU�D�FVDN�IĦWĘ�IXQNFLy�YiODV]WiVKR]��NLDODNtWYD�
N�OVĘ�ND]iQKR]�WHUPRV]WiWWDO�YDJ\�V]RQGiYDO
JP6 nincs használva
F1 Biztosíték 2A T
)�.�OVĘ�%L]WRVtWpN�����$�)
0��0��0��.DSRFVOpF�D�N�OVĘ�FVDWODNR]iVRNKR]
T.A. Szobatermosztát
(�$��5��*\~MWy�/iQJĘUHOHNWUyGD
75��7iYROL�J\~MWiV�iWYLWHO
V Ventilátor
3�)��)�VWJi]�Q\RPiVNDSFVROy
6�5��(OVĘGOHJHV�N|U�KĘPpUVpNOHW�pU]pNHOĘ��17&�
T.L. Határoló termosztát
OPE Gázszelep operátor
3�6]LYDWW\~
�9���MiUDW~�V]HUYRPRWRU�V]HOHS
7�%2//�9t]WDUWiO\�WHUPRV]WiW
6�%ROO�7iUROy�WDUWiO\
3$�)ĦWpVL�Q\RPiVNDSFVROy��Yt]�
MOD Modulátor
CN1÷CN13 Csatlakozók

>52@�6H�UHFRPDQGă�SRODUL]DUHD��/�1´
Bleumarin=Blu / Maron=Brown / Negru=Black / 
5RúX 5HG��$OE :KLWH���9LROHW 9LROHW���*UL *UH\��
%� �9DOYă�JD]
$� �3XQWH�WHUPRVWDW�DPELDQĠă�MRDVă�WHQVLXQH���9
C = Electrod A/R 
'� �5H]LVWHQĠă�����$�)
MP� 3ODFă�GH�FRPDQGă�FX�D¿úDM�GLJLWDO�úL�WUDQVIRUPDWRU�
de aprindere integrat
3��3RWHQĠRPHWUX�VHOHFWDUH�RII� �� YDUă� �� LDUQă�±� UHVHW� ��
WHPSHUDWXUă�vQFăO]LUH
3��3RWHQĠRPHWUX�VHOHFWDUH�VHW�SRLQW�FLUFXLW�PHQDMHU
3��3RWHQĠRPHWUX�VHOHFWDUH�FXUEH�WHUPRUHJODUH
-3��3XQWH�DELOLWDUH�PDQHWH�EXúRDQH�SWU�FDOLEUDUH
-3�� 3XQWH� UHVHWDUH� WLPHU� vQFăO]LUH� úL� PHPRUL]DUH�
YDORDUHD�PD[LPă� HOHFWULFă� OD� vQFăO]LUH� vQ�PRPHQWXO�
FDOLEUăULL
JP3 Punte selectare MTN - GPL
JP4 Selector termostate circuit menajer absolute
-3�� 3XQWH� VHOHFWDUH� IXQFĠLRQDUH� QXPDL� vQFăO]LUH�
�QHXWLOL]DWă�
-3��$ELOLWDUH�JHVWLXQH�ÀX[RVWDW��QHXWLOL]DWă�
CN1÷CN13 Conectori ptr conectare 
)��5H]LVWHQĠă��$�7
)�5H]LVWHQĠă�H[WHUQă�����$�)
M3 Cutie borne ptr conexiuni externe
7�$��7HUPRVWDW�DPELDQĠă�FOLPă
E.A./R. Electrod aprindere / detectare
TR1 Transformator aprindere telecomandat
V Ventilator
P.F. Presostat gaze
6�5��6RQGă��17&��WHPSHUDWXUă�FLUFXLW�SULPDU
T.L. Termostat limitator
23(�2SHUDWRU�YDOYă�JD]
3�3RPSă
�9�6HUYRPRWRU�YDQă�FX���FăL
F.L. Fluxostat circ. menajer
6�6��6RQGă��17&��WHPSHUDWXUă�FLUFXLW�PHQDMHU
3$�3UHVRVWDW�vQFăO]LUH��DSă�
MOD Modulator

[DE] “L-N” - “L-N” Polarisierung wird empfohlen
Blu=Blau / Marrone=Braun / Nero=Schwarz / Rosso=Rot/ 
Bianco=Weiß / Viola=Violett / Grigio=Grau /
Grigio=Grau / Arancione=Orange
A = 24V Niederspannung Raumthermostat-Drahtbrücke
B = Gasventil
&� �=�QGHOHNWURGH�)ODPPHQ�EHUZDFKXQJ
D = Schmelzsicherung 3.15A F
MP Steuerkarte mit Digitalanzeige und integriertem 
=�QGWUDQVIRUPDWRU
P1 Potentiometer für Auswahl Aus - Sommer - Winter – 
Rückstellung / Heizungstemperatur
P2 Potentiometer für die Auswahl des BWW-Sollwerts
P3 Potentiometer für die Auswahl der Heizkurve
-3��'UDKWEU�FNH�I�U�GLH�$NWLYLHUXQJ�GHU�6WHOONQ|SIH
JP2 Drahtbrücke für die Rückstellung der Heizzeitschalt-
uhr und Log maximale Elektroheizung bei der Einstellung
JP3 Drahtbrücke für die Auswahl MTN - FLÜSSIGGAS
JP4 Absoluter Wahlschalter für BWW-Thermostat
JP5 Drahtbrücke für die Auswahl reiner Heizbetrieb mit 
Vorrüstung für externen Boiler mit Thermostat oder Fühler
JP6 nicht verwendet
F1 Schmelzsicherung 2A T
F Externe Sicherung 3.15A F
M3M4-M6 Klemmleiste für externe Anschlüsse
T.A. Raumthermostat
(�$��5��=�QGHOHNWURGH�)ODPPHQ�EHUZDFKXQJ
TR1 Fernzündtransformator
V Gebläse
P.F. Abgasdruckschalter
6�5��3ULPlUNUHLVWHPSHUDWXUI�KOHU��17&�
T.L. Begrenzungsthermostat
OPE Gasstellglied
P Pumpe
3V 3-Wege Stellantriebsventil
T.BOLL Boilerthermostat
S.BOLL. Boiler
PA Heizwasserdruckschalter
MOD Modulator
CN1÷CN13 Verbinder

>6/@�³/�1´���3ULSRURþD�VH�³/�1´�SRODUL]DFLMD
%OX 0RGUD���0DUURQH 5MDYD���1HUR ýUQD���5RVVR 5GHþD�
��%LDQFR %HOD���9LROD 9LMROLþQD��
*ULJLR 6LYD���$UDQFLRQH 2UDQåQD
$� � ��9�0RVWLþHN� QL]NRQDSHWRVWQHJD� VREQHJD� WHU-
mostata
B = Ventil plina
C = I/D elektroda
D = Varovalka 3.15A F
MP Krmilna kartica z digitalnim prikazovalnikom in 
LQWHJULUDQLP�WUDQVIRUPDWRUMHP�YåLJD
P1 Potenciometer za izbiro izklop - poletje - zima – 
reset / temperatura ogrevanja
P2 Potenciometer za izbiro nastavitve temperature 
sanitarne vode
P3 Potenciometer za izbiro krivulje temperaturne 
regulacije
-3��0RVWLþHN�]D�YNORS�JXPERY�NDOLEULUDQMD
-3��0RVWLþHN� ]D� SRQDVWDYLWHY� þDVRYQLND� RJUHYDQMD�
LQ� YNORS�PDNVLPDOQHJD�HOHNWULþQHJD�VHJUHYDQMD�PHG�
kalibriranjem
-3��0RVWLþHN�]D�L]ELUR�071���/3*
JP4 Izbirno stikalo absolutne tople sanitarne vode
-3��0RVWLþHN�]D� L]ELUR�GHORYDQMD�VDPR�RJUHYDQMD�� V�
SULNOMXþNRP�]D�]XQDQML�KUDQLOQLN�V�WHUPRVWDWRP�DOL�WLSDORP
JP6 ni v uporabi
F1 Varovalka 2A T
)�=XQDQMD�YDURYDOND�����$�)
0��0��0��3ULNOMXþHN�]D�]XQDQMH�SRYH]DYH
S.T. Sobni termostat
(�$��5��(OHNWURGD�]D�YåLJ�QDG]RU�SODPHQD
75��7UDQVIRUPDWRU�]D�YåLJ
V Ventilator
3�)��7ODþQR�VWLNDOR�SUHWRND�SOLQD
6�5��7LSDOR�WHPSHUDWXUH�SULPDUQH�YHMH��17&�
T.L. Termostat najvišje temperature
OPE Krmilnik plinskega ventila
3�ýUSDOND
3V Servomotor tripotnega ventila
T.BOLL Termostat hranilnika vode
S.BOLL. Hranilnik
3$�7ODþQL�YHQWLO�RJUHYDQMD��YRGH�
MOD Modulator
CN1÷CN13 Spojniki
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[EN] Circulator residual head
A= Capacity (l/h)
B= Head (m A.C)
7KH�UHVLGXDO�KHDG�IRU�WKH�KHDWLQJ�V\VWHP�LV�UHS-
UHVHQWHG��DFFRUGLQJ�WR�FDSDFLW\��LQ�WKH�QH[W�JUDSK�
+HDWLQJ�V\VWHP�SLSLQJ�GLPHQVLRQLQJ�PXVW�EH�FDU-
ried out bearing in mind the value of the available 
residual head.
%HDU�LQ�PLQG�WKDW�WKH�ERLOHU�RSHUDWHV�FRUUHFWO\�LI�
ZDWHU�FLUFXODWLRQ�LQ�WKH�KHDW�H[FKDQJHU�LV�VXI¿FLHQW�
To this aim, the boiler is equipped with an auto-
PDWLF�E\�SDVV�WKDW�DGMXVWV�ZDWHU�FDSDFLW\�SURSHUO\�
LQ�WKH�KHDW�H[FKDQJHU�LQ�DQ\�V\VWHP�FRQGLWLRQV�
First speed
Second speed
Third speed

[F] Prévalence résiduelle du circulateur
A= Débit (l/h)
B= Prévalence (m C.A)
La prévalence résiduelle pour l'installation de 
chauffage est représentée en fonction du débit 
dans le graphique ci-contre.
/H�GLPHQVLRQQHPHQW�GHV�WX\DX[�GH�O
LQVWDOODWLRQ�
de chauffage doit être effectué en considérant 
la valeur de la prévalence résiduelle disponible.
Il faut prendre en compte que la chaudière fonc-
WLRQQH�FRUUHFWHPHQW�V
LO�\�D�XQH�FLUFXODWLRQ�G
HDX�
VXI¿VDQWH� GDQV� O
pFKDQJHXU� GH� O
LQVWDOODWLRQ� GH�
chauffage.
'DQV�FH�EXW�� OD�FKDXGLqUH�HVW�pTXLSpH�G
XQ�E\�
pass automatique qui règle un débit d'eau correct 
dans l'échangeur de chauffage, dans n'importe 
quelle condition de l'installation.
First speed = première vitesse
Second speed = deuxième vitesse
Third speed = troisième vitesse

[ES] Altura de carga residual del circulador
A= Caudal (l/h)
B= Altura de carga (m C.A)
La altura de carga residual para la instalación 
de calefacción está representada, en función del 
FDXGDO��SRU�HO�JUi¿FR�GH�DO�ODGR�
El tamaño de las tuberías de la instalación de 
calefacción debe calcularse considerando el valor 
de la altura de carga residual disponible.
Se debe tener presente que la caldera funciona 
correctamente si el intercambiador de la calefac-
FLyQ�WLHQH�VX¿FLHQWH�FLUFXODFLyQ�GH�DJXD�
3RU�HOOR��OD�FDOGHUD�HVWi�HTXLSDGD�FRQ�XQ�E\�SDVV�
automático que regula el caudal correcto de agua 
en el intercambiador de calefacción en cualquier 
condición de la instalación.
First speed = primera velocidad
Second speed = segunda velocidad
Third speed = tercera velocidad

[PT] Prevalência residual do circulador
A= Vazão (l/h)
B= Prevalência (m C.A)
A prevalência residual para a instalação de aque-
cimento é representada, em função da vazão, pelo 
JUi¿FR�DR�ODGR�
O dimensionamento das tubagens da instalação 
de aquecimento deve ser executado conside-
rando o valor da prevalência residual disponível.
Considere-se que a caldeira funciona correcta-
mente se no permutador do aquecimento existe 
XPD�FLUFXODomR�GH�iJXD�VX¿FLHQWH�
3DUD�HVVD�¿QDOLGDGH�D�FDOGHLUD�SRVVXL�XP�E\�SDVV�
automático que regula uma correcta vazão de 
água no permutador de aquecimento em qualquer 
condição da instalação.
First speed = primiera velocidade
Second speed = segunda velocidade
Third speed = terceira velocidade

>+8@�.HULQJHWĘV]LYDWW\~�PDUDGpN�HPHOĘ�
magassága

A= Hozam (áramlási mennyiség) (l/h)
% �(PHOĘ�PDJDVViJ (m C.A)
$�IĦWĘUHQGV]HU�PDUDGpN�HPHOĘPDJDVViJiW�D�KR-
]DP�I�JJYpQ\pEHQ�D]�ROGDOVy�JUD¿NRQ�V]HPOpOWHWL�
$� IĦWĘUHQGV]HU� FV|YHLQHN� D�PpUHWH]pVpW� D� UHQ-
GHONH]pVUH�iOOy�PDUDGpN�HPHOĘ�PDJDVViJ�pUWpNpW�
V]HP�HOĘWW�WDUWYD�NHOO�PHJKDWiUR]QL�
9HJ\H�¿J\HOHPEH��KRJ\�D�ND]iQ�DNNRU�PĦN|GLN�
PHJIHOHOĘHQ��KD�D�KĦWĘUHQGV]HU�KĘFVHUpOĘMpEHQ�D�
NHULQJĘ�Yt]�PHQQ\LVpJH�HOHJHQGĘ�
eSS�H]pUW��D�ND]iQ�HO�YDQ�OiWYD�HJ\�DXWRPDWD�E\�SDVV�
szeleppel, ami a rendszer bármiféle állapotában gon-
GRVNRGLN� IĦWĘUHQGV]HU�KĘFVHUpOĘMpEHQ�D�PHJIHOHOĘ�
vízhozam biztosításáról.
First speed = hamadik sebességfokozat
Second speed = második sebességfokozat
7KLUG�VSHHG� �HOVĘ�VHEHVVpJIRNR]DW

>52@�3UHYDOHQĠă�UH]LGXDOă�FLUFXODWRU
A= debit (l/h)
% �SUHYDOHQĠă��P�C.A)
3UHYDOHQĠD� UH]LGXDOă� vQ� LQVWDODĠLD� GH� vQFăO]LUH�
HVWH�UHSUH]HQWDWă���vQ�IXQFĠLH�GH�GHELW���vQ�JUD¿FXO�
DOăWXUDW�
'LPHQVLXQHD� WXEXULORU� LQVWDODĠLHL� GH� vQFăO]LUH�
WUHEXLH�Vă�¿H�DOHDVă�DYkQG�vQ�YHGHUH�YDORDUHD�GH�
SUHYDOHQĠă�UH]LGXDOă�GLVSRQLELOă�
$PLQWLĠL�Yă�Fă�LQVWDODĠLD�IXQFĠLRQHD]ă�FRUHFW�GDFă�
vQ�VFKLPEăWRUXO�GH�FăOGXUă�FLUFXODUHD�DSHL�VH�IDFH�
vQ�PRG�FRUHFW��H¿FLHQW�
ÌQ� DFHVW� VFRS�� FD]DQXO� HVWH� GRWDW� FX� XQ� E\�
SDVV� DXWRPDW� FDUH� UHJOHD]ă� GHELWXO� GH� DSă� vQ�
VFKLPEăWRUXO�GH�FăOGXUă��vQ�RULFH�VLWXDĠLH�V�DU�DÀD�
LQVWDODĠLD�
First speed = a treia viteza
Second speed = a doua viteza
Third speed = prima viteza

[DE] Restförderhöhe der Umwälzvorrichtung
A= Durchsatz (l/h)
B= Förderhöhe (m C.A)
'LH�5HVWI|UGHUK|KH�I�U�GLH�+HL]DQODJH�ZLUG�LQ�$E-
hängigkeit vom Durchsatz in der nebenstehenden 
*UD¿N�GDUJHVWHOOW�
Die Bemessung der Leitungen der Heizanlage 
muss unter Berücksichtigung des Wertes der 
YHUI�JEDUHQ�5HVWI|UGHUK|KH�DXVJHI�KUW�ZHUGHQ�
Man beachte, dass der Kessel richtig funktioniert, 
wenn im Wärmetauscher der Heizung eine aus-
reichende Wasserzirkulation erfolgt.
=X� GLHVHP� =ZHFN� LVW� GHU� .HVVHO� PLW� HLQHP�
DXWRPDWLVFKHQ� %\SDVV� DXVJHVWDWWHW�� GHU� GLH�
Einstellung des richtigen Wasserdurchsatzes 
im Wärmetauscher der Heizung bei beliebigen 
%HGLQJXQJHQ�GHU�$QODJH�HUP|JOLFKW�
First speed = erste Geschwindigkeit
Second speed = zweite Geschwindigkeit
Third speed = dritte Geschwindigkeit

>6/@�3UHRVWDOD�þUSDOQD�YLãLQD�þUSDONH
A= Zmogljivost (l/h)
% �ýUSDOQD�YLãLQD��P�C.A)
3UHRVWDOD�þUSDOQD�YLãLQD�RJUHYDOQHJD�VLVWHPD�MH�
glede na zmogljivost predstavljena z diagramom 
ob strani.
Dimenzioniranje cevi ogrevalnega sistema se 
mora izvesti z upoštevanjem vrednosti preostale 
þUSDOQH�YLãLQH��NL�MH�QD�YROMR��8SRãWHYDMWH��GD�NRWHO�
GHOXMH�SUDYLOQR��þH�MH�Y�WRSORWQHP�L]PHQMHYDOQLNX�
kotla zadosten pretok vode.
=D� WD�QDPHQ� MH� NRWHO� RSUHPOMHQ� VD�VDPRGHMQLP�
REWRþQLP�YRGRP��NL�SRVNUEL�]D�UHJXOLUDQMH�SUDYLOQHJD�
pretoka vode v toplotnem izmenjevalniku ogrevanja 
ne glede na stanje sistema.
)LUVW�VSHHG� �SUYi�UêFKORVĢ
6HFRQG�VSHHG� �GUXKi�UêFKORVĢ
7KLUG�VSHHG� �WUHWLD�UêFKORVĢ

PORTATA (l/h)

P
R

E
VA

LE
N

ZA
 R

E
S

ID
U

A
 (m

ba
r)

PRIMA VELOCITÀ

SECONDA VELOCITÀ

TERZA VELOCITÀ

A

B

1st speed

2nd speed
3rd speed
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[EN] A-G = Water-Gas
[F]  A-G = Eau - Gaz
[ES] A-G = Agua-Gas
[PT] $�*� �ÈJXD�*iV
[HU] A-G = Víz-Gáz
[RO] A-G = Apa-Gaz
[DE] A-G = Wasser-Gas
[SL] A-G = Voda-Plin

Mynute S 24 - 28 C.S.I.
Mynute S 28 R.S.I.

A
-G

Mynute S 35 C.S.I.
Mynute S 35 R.S.I.

¿J���

A
-G

A
-G

Mynute S 24 C.A.I. E
Mynute S 28 C.A.I. E
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¿J���

 

¿J���

¿J���

A       B               C     D      E   [EN]  gas tap
[F]  robinet à gaz
[ES]  grifo gas
[PT]  válvula de gás
[HU]  gázcsap
[RO] robinet gaz
[DE] Gasventil
[SL]  ventil za gas

¿J���

[EN]  measurement in mm
[F]  mesures en mm
[ES]  medidas en mm
[PT]  medidas em mm

[EN]  Indoor installation
[F]  Installation à l'intérieur
[ES]  Instalación en el interior
[PT]  Instalação no interior

[HU]  Beltéri telepítés
[RO] �,QVWDODĠLH�vQ�LQWHULRU
[DE] Installation im Innenbereich
[SL]  Unutrašnja instalacija

Mynute S C.A.I. EMynute S C.S.I. - R.S.I.

[HU]  méretek mm-ben
[RO] �PăVXUL�vQ�PP
[DE] Abmessungen in mm
[SL]  mere u mm

50 50

20
0

50 50

¿J���

¿J���

¿J���

¿J���

[EN] �%� �)XVH���&� �6XSSO\���7�$�� 5RRP�WKHUPRVWDW
[F]  B = Fusible   C = Alimentation   T.A. =Thermostat d'ambiance
[ES]  B = Fusible   C = Alimentación   T.A. =Termostato ambiente
[PT]  B = Fusível   C = Alimentação   T.A. =Termóstato ambiente
[HU]  B = Olvadóbiztosíték   C = Táplálás   T.A. =Szobatermosztát
[RO] �%� �5H]LVWHQĠă���&� �$OLPHQWDUH���7�$�� 7HUPRVWDW�FOLPă
[DE] B = Sicherung   C = Stromversorgung   T.A. =Raumthermostat
[SL] �%� �2VLJXUDþ���&� �,]YRU�QDSDMDQMD���7�$�� 6REQL�WHUPRVWDW

C

7�$������9GF�

B

A A

Mynute S 24 - 28 C.S.I.
 Mynute S 24 - 28 C.A.I. E

Mynute S 28 R.S.I.

Mynute S 35 C.S.I.
Mynute S 35 R.S.I.

A A
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¿J����D

Mynute S 24 - 28 C.S.I.
Mynute S 28 R.S.I.

¿J����D

Mynute S 35 C.S.I.
Mynute S 35 R.S.I.

¿J����E ¿J����E

F

E

E

Mynute S 24 - 28 C.S.I.
Mynute S 28 R.S.I.

Mynute S 35 C.S.I.
Mynute S 35 R.S.I.

F

E

E

¿J����

Mynute S 24 - 28 C.S.I.
Mynute S 28 R.S.I.

¿J����

Mynute S 35 C.S.I.
Mynute S 35 R.S.I.

F

M

M

N F
M

M

N
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Mynute S

¿J����

Mynute S 24 - 28 C.S.I.
Mynute S 28 R.S.I.

Mynute S 35 C.S.I.
Mynute S 35 R.S.I.

¿J����E

Mynute S 24 - 28 C.A.I. E

12

12

Mynute S 24 - 28 C.A.I. E

¿J����

Mynute S C.A.I. E - C.S.I.

Mynute S R.S.I.

I

M

L

N

I

M

N

¿J����

A A

[EN]  A - COMPENSATION TAP/ B - PRESSURE TUBE / C - SAFETY CAP / D - FASTON 
CONNECTORS / E - MAXIMUM POWER ADJUSTING NUT / F - ALLEN SPANNER FOR 
ADJUSTING THE DOMESTIC HOT WATER MINIMUM

[F] � $���35,6(�'(�&203(16$7,21��02'Ê/(�&�6�,�����%���35,6(�'(�35(66,21�(1�$9$/ 
'8�52%,1(7�'(�*$=���&���&$38&+21�'(�3527(&7,21���'���5$&&25'(0(176�
FASTON / E - ÉCROU DE RÉGLAGE DE LA PUISSANCE MAXIMUM / F - VIS A SIX 
PANS CREUX POUR LE REGLAGE DU MINIMUM SANITAIRE

[ES] � $���720$�'(�&203(16$&,Ï1��02'(/2�&�6�,�����%���720$�'(�35(6,Ï1�6,78$'$ 
'(638e6�'(�/$�9È/98/$�*$6���&���&$38&+Ï1�'(�3527(&&,Ï1���'���&21(;,21(6�
)$6721���(���78(5&$�'(�5(*8/$&,Ï1�0È;,0$�327(1&,$���)���7251,//2�$//(1�
PARA LA REGULACIÓN DEL MÍNIMO SANITARIO

[PT] � $���720$'$�'(�&203(16$d­2��02'(/2�&�6�,�����%���720$'$�'(�35(66­2�$ 
-86$17(�'$�9È/98/$�'(�*È6���&���&$38=�'(�3527(&d­2���'���-81d®(6�)$6721�
��(���325&$�'(�5(*8/$d­2�327Ç1&,$�0È;,0$���)���3$5$)862�$//(1�3$5$�$�
5(*8/$d­2�'2�0Ë1,02�6$1,7È5,2

[HU] � $���.203(1=È&,Ï6�&6ė���%���$�*È=6=(/(3�/(*$/$&621<$%%�1<20È6È1$. 
&6$7/$.2=Ï-$���&���9e'ė6$3.$���'���*<256�&6$7/$.2=Ï.���(���0$;,0È/,6�
7(/-(6Ë70e1<�%(È//Ë7Ï�$1<$&6$9$5���)���,0%86=.8/&6�$�+È=7$57È6,�0(/(*�
9Ë=�0,1,080e57e.e1(.�%(È//Ë7È6È+2=

[RO]��$�±�52%,1(7�'(�&203(16$5(��%�±�78%�35(6,81(��&�±�'23�6,*85$1ğĂ��'�±�
&21(&725,�)$6721��(�±�3,8/,ğĂ�5(*/$5(�387(5(�0$;,0Ă��)��ù858%�&8�/2&$ù�
+(;$*21$/�3(1758�5(*/$5($�&$17,7Ăğ,,�0,1,0(�'(�$3Ă�&$/'Ă�0(1$-(5Ă

[DE] � $� � � '(5� .203(16$7,21$16&+/866� �185� &�6 � , �1 � � � � % � � � '(5 
0(66'58&.$16&+/866�+,17(5�'(6�*$69(17,/6���&���'$6�6&+87=.b33&+(1 
/ D - DIE FASTONANSCHLÜSSE / E - DIE REGELMUTTER EINES LEISTUNGSMAXIMUM 
��)���,1%86�=85�(,167(//81*�'(6�6$1,7b5(1�0,1,0806

[SL] � $���.203(1=$&,-6.,�35,./-8ý(.��6$02�&�6�,�����%���0(5,/1,�35,./-8ý(.�35(' 
9(17,/20�3/,1$���&���=$âý,71,�32.529ý(.���'���6321.,�)$6721���(���0$7,&$�=$ 
1$67$9,7(9�1$-9(ý-(�02ý,� �� )� �� ,1%86�9,-$.�=$�5(*8/$&,-2�0,1,0$/1(�
TEMPERATURE SANITARNE VODE

¿J����

A
B

C

D

E

F

B

C

D

E

F

Mynute S C.S.I. - R.S.I. Mynute S C.A.I. E
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¿J����

A

[EN] 
JP1 Bridge to enable function calibration
JP2 Bridge to adjust maximum heating
JP3 Bridge to select MTN-LPG 

¿J����

[EN] MIN heating minimum calibration
 MAX heating maximum calibration

B C

MAXMIN

[F] 
JP1 Shunt activation fonction de réglage
JP2 Shunt réglage de chauffage maximum
JP3 Shunt sélection MTN-GPL 

[F] MIN. réglage de chauffage minimum
 MAX. réglage de chauffage maximum

[ES] 
JP1 Puente habilitación función regulación
JP2 Puente regulación de la máxima 

calefacción
JP3 Puente selección MTN - GLP 

[ES] MÍN regulación mínima calefacción
� 0È;�UHJXODFLyQ�Pi[LPD�FDOHIDFFLyQ

[PT] 
JP1 Ponte habilitação função calibragem
JP2 Ponte regulação máximo aquecimento
JP3 Ponte selecção MTN-GPL 

[PT] MÍN. calibragem mínimo aquecimento
� 0È;��FDOLEUDJHP�Pi[LPR�DTXHFLPHQWR

[HU]
JP1 Kalibráló funkció jumperje
JP2�0D[LPiOLV� IĦWpV� EHV]DEiO\R]iViQDN�

jumperje
JP3�0HWiQJi]�*3/� �FVHSSIR O\yV t WR W W�

V]pQKLGURJpQ�Ji]��NLYiODV]WiV�MXPSHUMH�

[RO]�0,1�FDOLEUDUH�YDO�PLQLPă�vQFăO]LUH
� 0$;�FDOLEUDUH�YDO�PD[LPă�vQFăO]LUH

[RO] 
JP1�3XQWH�DELOLWDUH�IXQFĠLRQDUH�FDOLEUDUH
JP2�3XQWH�UHJODUH�YDO��PD[LPă�vQFăO]LUH
JP3 Punte selectare MTN - GPL 

[HU]�0,1�PLQLPXP�IĦWpV�EHiOOtWiVD
� 0$;�PD[LPXP�IĦWpV�EHiOOtWiVD

[DE] 
JP1 Überbrückung zur Aktivierung der 
 Einstellfunktion
JP2 Überbrückung zur Einstellung des 

Maximums Heizung
JP3 Überbrückung zur Auswahl von MTN 

- Flüssiggas 

[SL] MIN umerjanje minimalnega ogrevanja
 MAX umerjanje maksimalnega 

ogrevanja

[SL]
JP1�0RVWLþHN�]D�YNORS�IXQNFLMH�XPHUMDQMD
JP2�0RVWLþHN�]D�UHJXOLUDQMH�PDNVLPDOQHJD�RJUHYDQMD
JP3�0RVWLþHN�]D�L]ELUR�VHOH]LRQH�0(7$1�87(.2ý,1-(1,�

[DE] MIN Einstellung des Minimums Heizung
 MAX Einstellung des Maximums Heizung

JP1JP2JP3JP4JP5

JP6CN8 C
N

7

1

12

CN11

1

4
CN10

1

7

CN9

CN6 CN5

CN121

F1

2A T

CN13

P1 P3

P2

CN4
1

3

CN3
1

2

CN2

1

6

TR1

FA1

Elettrodo
A/R 

MP

B C

MAXMIN

Mynute S R.S.I.Mynute S C.A.I. E - C.S.I.

Mynute S 24 - 28 C.S.I.
Mynute S 28 R.S.I.

Mynute S 24 - 28 C.A.I. EMynute S 35 C.S.I.
Mynute S 35 R.S.I.

¿J����
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¿J����

Mynute S 24 - 28 C.S.I.
Mynute S 28 R.S.I.

Mynute S 24 - 28 C.A.I. E

Mynute S 35 C.S.I.
Mynute S 35 R.S.I.
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¿J���D

¿J���E ¿J���D

¿J���D

¿J���D ¿J���D

¿J���D

[EN]  F.S. = S.A.R.A. Function
[F]  F.S. = Fonction S.A.R.A.
[ES]  F.S. = Función S.A.R.A.
[PT] F.S. = Função S.A.R.A.
[HU] F.S. = S.A.R.A. funkció
[RO] � )�6�� �)XQFĠLH�6�$�5�$�
[DE]  F.S. = Funktion S.A.R.A.
[SL] F.S. = Funkcija S.A.R.A.

F.S.

C.A.I. - C.S.I.

R.S.I. R.S.I.

¿J���D

Mynute S C.A.I. E - C.S.I. Mynute S R.S.I.

¿J���E

¿J���D

31 2 4 31 2 4

C.A.I. - C.S.I.

C.A.I. - C.S.I.

R.S.I.


